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САВЕТОДАВНИ КОМИТЕТ ОКВИРНЕ КОНВЕНЦИЈЕ ЗА ЗАШТИТУ НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА
Четврто мишљење о Србији
 усвојено 26. jуна 2019. године
Резиме
Србија је мултикултурална земља, са разноврсношћу националних мањина, које представљаjу 23 национална савета националних мањина, али има проблеме у када је реч о разликама у погледу остваривања мањинских права. Правни оквир је солидан, упркос преосталим неслагањима са одређеним секторским законима, али се његова имплементација не прати помоћу приступа заснованог на доказима. Ово ствара потешкоће у процени могућих побољшања током овог четвртог циклуса мониторинга.
Контраст између различитих нивоа заштите мањинских права у Аутономној покрајини Војводини и у централној и јужној Србији остаје приметан. Постоји потреба да се значајно побољша ниво заштите у централној и јужној Србији, без потцењивања потребе за даљим побољшањима у Војводини, посебно у смислу интеркултурног дијалога, као и у погледу савладавања државног језика.
Ниво заступљености националних мањина у државној управи не може се процењивати због недостатка података, док националне мањине настављају да извештавају о њиховој недовољној заступљености, укључујући и локалне гране државне управе које су основане у подручјима у којима традиционално живе припадници националних мањина или где они живе у великом броју. Ово питање је посебно релевантно у подручјима која су традиционално насељена албанском и бошњачком мањином. Ромске заједнице скоро да не постоје у државној или локалној управи, а укупна ситуација Рома остаје посебно алармантна у погледу дискриминације која се односи на већину аспеката њиховог свакодневног живота, било да се ради о становању, запошљавању, приступу образовању или приступу услугама или здравственој заштити.
Још увек је потребно предузети важне кораке за побољшање интеракција између различитих заједница које живе у Србији и промовисати истински интеркултурални дијалог и узајамно разумевање, укључујући на свим нивоима образовног система. Савети за међунационалне односе још увијек делују на, нажалост, ниском нивоу и њихове надлежности су ограничене. Требало би значајно побољшати заступљеност националних мањина на локалном нивоу како би се осигурала њихова интеграција и укључивање.
Препоруке за непосредно деловање:
➢Подићи свест припадника ромске мањине који живе у неформалним насељима, као и релевантних радника у заједници, о законодавним стандардима и правним лековима који су доступни жртвама дискриминације; одлучно решити питање структуралне дискриминације са којом се Роми суочавају у погледу њиховог статуса држављанства, као и становања, здравствене заштите, образовања и запошљавања, укључујући предузимање потребних афирмативних мера за решавање узрока дискриминације с којом се суочавају; елиминисати све облике сегрегације ромске деце и укључити их у редовно образовање; удвостручити напоре у борби против изостајања из школе и раног напуштања школовања међу ромском децом, укључујући ширењем и развојем дугорочног коришћења услуга педагошких асистената; појачати напоре на побољшању учешћа Рома у економском и друштвеном животу, креирањем мера политика које су засноване на рашчлањеним подацима, успостављајући јасне показатеље, пратећи их у блиској сарадњи са представницима Рома, у циљу њиховог прилагођавања и јачања на периодичној основи;

➢Успоставити и ставити у употребу, што је пре могуће, а најкасније до истека рока за достављање петог државног извештаја, одрживог оквира за прикупљање података, заснованог на људским правима, у вези са питањима приступа правима припадника националних мањина, као и промовисати комплементарна квалитативна и квантитативна истраживања како би се оценило стање припадника националних мањина; на основу таквих података и истраживања, успоставити, спроводити, пратити и периодично ревидирати мањинске политике уз ефективно учешће припадника националних мањина;

➢Спровести препоруке Заштитника грађана Републике Србије наведене у његовом Посебном извештају о саветима за међунационалне односе и наручити независну квалитативну студију, што је пре могуће, а најкасније до истека рока за достављање петог државног извештаја, у циљу процене функционалности Савета за међунационалне односе; снажно подржати развој независних квалитативних и квантитативних истраживања која показују ниво и природу међуетничких односа, укључујући односе између припадника националних мањина и припадника већине; на основу таквих истраживања, успоставити, имплементирати, пратити и периодично ревидирати свеобухватну стратегију усмерену на ревитализацију међунационалних односа, у консултацији са припадницима националних мањина и јединицама локалне самоуправе, узимајући у обзир потребу укључивања већине у интеграцију и укључивање националних мањина у српско друштво;

➢Промовисати мултикултуралну и интеркултуралну перспективу у образовању, укључујући развој програма размене између заједница, на сваком нивоу образовања; осигурати, што је пре могуће, а најкасније до истека рока за достављање петог државног извештаја, да кроз процес који укључује ефективно учешће особа које припадају националним мањинама, наставни планови и наставни материјали за предмет Историја промовишу поштовање свих група у друштву и пружају широко знање о мањинама као саставном делу српског друштва; осигурати да се у историјским и савременим истраживањима охрабрују вишеструке перспективе; промовисати, у консултацији са представницима заинтересованих националних мањина, могуће моделе двојезичног или вишејезичног образовања;

➢Успоставити и ставити у употребу, што је пре могуће, а најкасније до истека рока за достављање петог државног извештаја, одрживи оквир за прикупљање података заснованог на људским правима унутар јавне управе и, на основу тих података, успоставити, спровести и периодично ревидирати конкретне и ефективне мере усмерене на стварање дугорочног и мерљивог напретка у заступљености националних мањина у јавној управи, посебно оних који живе у удаљеним подручјима и најмаргинализованијих.
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I.
Кључни налази
Процес мониторинга
1.
Ово мишљење четвртог циклуса о спровођењу Оквирне конвенције од стране Србије усвојено је у складу са чланом 26(1) Оквирне конвенције и правилом 23 Резолуције (97)10 Комитета министара. Налази се заснивају на информацијама садржаним у четвртом државном извештају
 који су власти поднеле 18. септембра 2018. године, другим писаним изворима и информацијама које је Саветодавни комитет добио од владиних и невладиних извора током посете Бујановцу, Нишу, Петровцу на Млави, Костолцу, Новом Саду и Београду од 18. до 22. марта 2019. године. Саветодавни комитет изражава захвалност српским властима за њихову сарадњу у организацији посете. Саветодавни комитет поздравља кооперативни приступ власти и изражава своју захвалност за помоћ која је пружена пре, за време и након посете земљи.
2.
Државни извештај је требало да буде достављен 1. септембра 2017. године а, нажалост, достављен је са 12-месечним закашњењем. Саветодавни комитет, међутим, са задовољством примећује да је одржана широка консултација за припрему четвртог државног извештаја, укључујући и представнике националних мањина и чланова цивилног друштва. Треће Мишљење Саветодавног комитета, као и трећа Резолуција Комитета министара о примени Оквирне конвенције од стране Србије, преведене су на српски језик и доступне су на сајту Канцеларије за људска и мањинска права Србије. Саветодавни одбор није упознат са преводима на мањинске језике, као ни са накнадним састанком након објављивања ових докумената.
Општи преглед тренутне ситуације
3.
Стање спровођења Оквирне конвенције од стране Србије карактерише значајан раскорак између квалитета усвојених нормативних одредби, понекад од већ неколико година, и континуирано ниског нивоа прикупљених података како би могла да се испрати њихово стварно спровођење. Овај недостатак података отежава Саветодавном комитету да прати и преиспитује мере политике, као и да процењује сва могућа побољшања током овог четвртог циклуса мониторинга.
4.
Србија је мултикултурална земља, са разноврсним националним мањинама, коју представља 23 национална савета националних мањина
. Међутим, начин на који се ова различитост узима у обзир у јавним политикама и даље је обележена значајним контрастом између различитих нивоа заштите мањинских права у Аутономној покрајини Војводини и у централној и јужној Србији. Постоји потреба да се значајно побољша ниво заштите у централној и јужној Србији, без потцењивања потребе за даљим побољшањима у Војводини, посебно у смислу интеркултурног дијалога, као и у погледу овладавања државног језика.
Процена мера предузетих за спровођење препорука за непосредно деловање
5.
Упркос похвалним напорима власти, ситуација Рома остаје посебно алармантна у погледу дискриминације која се односи на већину аспеката њиховог свакодневног живота, било да се ради о становању, запошљавању, приступу образовању или приступу услугама или здравственој заштити. У српском контексту, Роми се односе на оне за које се сматра да су стално живели у Србији, расељени после сукоба на Косову 1999. године
 и они који се враћају из западних земаља где су безуспешно тражили азил или мигрирали.
 Док се попис из 2011. године односи на Роме који представљају 2,05% становништва (147.604 лица), незваничне процене се односе на 500.000 до 600.000 Рома који живе у Србији
. Особе које се идентификују као Египћани и Ашкалије често се замењују са Ромима и суочавају се са сличним тешкоћама у интеграцији у српско друштво.
6.
Ниво заступљености националних мањина у управи не може се проценити због недостатка података. Представници националних мањина и даље извештавају о недостатку заступљености мањина, посебно у државној управи, укључујући локалне подружнице основане у подручјима која традиционално настањују припадници националних мањина или где они живе у значајном броју. Ово питање је посебно релевантно у подручјима која су традиционално насељена албанском и бошњачком мањином. Роми су готово одсутни из државне и локалне управе.
7.
Закон о националним саветима националних мањина ревидиран је 2018. године након трогодишњег процеса консултација. Нови избори одржани су у новембру 2018. године (види члан 15). Повећан је укупан број лица регистрованих на релевантном бирачком списку, што треба поздравити. Кампања, међутим, није праћена, посебно у медијима, и то отежава процену колико су питања која се тичу припадника националних мањина узета у обзир током кампање. Потребна је квалитативна и квантитативна анализа рада националних савета како би се додатно оценио квалитет система представљања.
Процена мера предузетих за спровођење додатних препорука
8.
Власти показују потребну флексибилност у коришћењу података из пописа из 2011. године, посебно у вези са албанским и ромским заједницама. Значајна побољшања такође треба нагласити у погледу регулисања статуса великог броја лица без држављанства, иако у том смислу не треба смањивати напоре. Позитиван развој догађаја је констатован и у погледу издавања уџбеника на мањинским језицима, са изузетком оних на албанском језику.
9.
Још увек је потребно предузети важне кораке како би се побољшале интеракције између различитих националних мањинских заједница које живе у Србији и промовисали истински међукултурални дијалог и узајамно разумевање. Савети за међунационалне односе требало би да представљају делотворнији инструмент за интеграцију и укључивање националних мањина на локалном нивоу, али они и даље делују на жалосно ниском нивоу и њихове надлежности су ограничене. Приватизација великог дела медија довела је и до затварања неколико локалних ТВ и радио станица, као и новина. Иако је медијска понуда на мањинским језицима и даље значајна, ипак је кључно да власти почну проактивно да процењују утицај процеса приватизације и нивоа приступа информацијама на језицима мањина, укључујући и квалитативну процену.
10.
У наредном делу мишљења није сагледан одређени број чланова Оквирне конвенције. На основу информација које тренутно имају на располагању, Саветодавни комитет сматра да спровођење ових чланова не доводи до било каквих специфичних запажања. Ову изјаву не треба схватити као сигнал да су сада предузете одговарајуће мере и да се напори у том смислу могу смањити или чак зауставити. Уместо тога, Саветодавни комитет сматра да обавезе Оквирне конвенције захтевају трајне напоре власти. Осим тога, одређено стање које се може сматрати прихватљивим у овој фази не мора нужно бити тако у даљим циклусима мониторинга. Коначно, може се десити да се питања која се у овој фази појављују као релативно мала брига временом покажу као потцењена.
II.
Налази, члан по члан
Члан 3. Оквирне конвенције
Лични обим примене
11.
Српске власти нису поднеле никакву декларацију или интерпретативну изјаву приликом ратификације Оквирне конвенције у вези са њеним личним обимом примене. Саветодавни комитет поздравља, као што је то био случај у прошлости
, флексибилан приступ који српске власти одржавају у погледу приступа језичким мањинским правима (чл. 10, 11. и 14) за не-грађане који деле језик са националном мањином у Србији. Међутим, он напомиње да, упркос својим поновљеним препорукама, члан 2. Закона о заштити права и слобода националних мањина и даље дефинише националну мањину као „било коју групу грађана Републике Србије која је, иако чини мањину на територији Републике Србије, бројчано довољно репрезентативна, припада популационој групи чији чланови имају дугорочну и чврсту везу са територијом Републике Србије, и поседује карактеристике као што су језик, култура, национална или етничка припадност, порекло или конфесија, одвајајући их од већинског становништва, и чије чланове карактерише брига да колективно задрже свој заједнички идентитет, укључујући њихову културу, традицију, језик или религију ”. 
12.
Саветодавни комитет подсећа у том погледу да - осим његовог снажног симболичког значаја за припаднике националних мањина - лични опсег примене Оквирне конвенције треба, где је то прикладно, проширити и на не-грађане, посебно када је искључењем на основу држављанства могуће довести до неоправданог и произвољног прављења разлике, на пример када се такво искључење односи на лица без држављанства која припадају националним мањинама које стално бораве на датој територији
. Саветодавни комитет је увек поздрављао случајеве у којима су државе чланице прошириле мањинска права на не-грађане, чиме су у пракси занемарили званично још увек постојећи предуслов држављанства
. Општа примена овог критеријума може заиста деловати као ограничење у односу на неколико мањинских права, посебно учешће у друштвеном и економском животу (види члан 15). Иако Саветодавни комитет поздравља мере које су спроведене или се спроводе у циљу смањења апатридије у Србији, и даље постоје правне и практичне препреке за пријаву рођења, стицање држављанства као и за пријаву сталног боравка и издавање личних карата (види члан 4). Ово се углавном односи на припаднике националних мањина који се идентификују као Роми.
Препорука
13.
Саветодавни комитет понавља свој позив властима да размотре укидање потенцијално ограничавајућег критеријума за држављанство садржаног у Закону о заштити права и слобода националних мањина.
Прикупљање података и попис становништва
14.
Последњи попис становништва одржан је 2011. године. Саветодавни комитет је већ имао прилику да изрази своје мишљење о процесу који је одржан 2011. године у свом претходном Мишљењу
. Имајући у виду околности у којима је одржан попис становништва 2011. године
, Саветодавни комитет са задовољством примећује да власти и даље показују флексибилан приступ у коришћењу података из пописа из 2011. године за развој политика, посебно у погледу оних које утичу на припаднике ромске и албанске мањине. Саветодавни комитет такође са задовољством примећује да је Стратегија за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији препознала потребу за опрезном употребом таквих цифара. При изради Акционог плана за период 2017-2018. године, коришћени су подаци из истраживања које је УНИЦЕФ спровео у 2014. години
 као комплементарни подаци. Што се тиче Албанаца, нова процена броја становника у Прешеву, Бујановцу и Медвеђи, на основу студије коју су спровели ОЕБС, Европска унија и Амбасада САД, сада се користи за креирање мера социјалне политике
. Власти су формално одлучиле да ће се нова таква процена користити до следећег пописа становништва
, осим када важећи закон прописује другачије, као што је случај са финансирањем националних савета (види члан 15).
 Саветодавни комитет поздравља употребу таквих алтернативних података од стране власти и подсећа да званична статистика, из различитих разлога, можда не одражава у потпуности стварност. Резултате треба преиспитати периодично и анализирати, флексибилно, укључујући и представнике мањина. Власти би такође требало додатно да користе друге изворе информација, укључујући општу анкету радне снаге и друга истраживања, као и независна квалитативна и квантитативна истраживања доступна о питањима која се односе на приступ правима или припадницима националних мањина
.
15.
Републички завод за статистику је обавестио Саветодавни комитет да је следећи попис планиран за април 2021. године. Он ће укључивати традиционални метод интервјуа од врата до врата, али анкетари ће бити опремљени лаптоповима, а не папирним упитницима како би се смањила фаза обраде података. Прелиминарни резултати ће бити објављени у року од месец дана, док се очекује да ће коначни резултати бити објављени 2021. или 2022. године. Питања о етно-културним карактеристикама ће бити формулисана као питања отвореног типа, а упитником ће се назначити да испитаници нису обавезни да се изјасне као припадници одређене религије или етничке припадности.
16.
Саветодавни комитет је током своје посете питао припаднике националних мањина да ли би били заинтересовани за могућност да се, путем пописа, повежу са вишеструком етничком припадношћу или националношћу. Док су неки показали интересовање, већина саговорника Саветодавног комитета сматрала је да би вишеструке припадности могле потенцијално ослабити права њихове мањинске групе. Неки од саговорника Саветодавног комитета су чак оспорили да би могли легално изразити вишеструку припадност у процесу пописа, док су власти другачије потврдиле Саветодавном комитету.
17.
Саветодавни комитет подсећа да се право на слободну самоидентификацију, које је од кључне важности и представља камен темељац међународне заштите мањина
, такође протеже на вишеструку припадност. Припадници националних мањина никада не би требало да буду обавезни да бирају између очувања свог мањинског идентитета - или више идентитета - или потраживања већинске културе, јер им све опције морају бити у потпуности доступне. То подразумева да праксу којом се појединац повезује са одређеном мањином не треба сматрати ексклузивном, јер се он или она могу истовремено идентификовати са другим мањинама или са већином. Међутим, ово се не сме користити као аргумент за ометање права припадника националних мањина да се слободно идентификују и траже заштиту мањина
. Све особе и групе на које се то односи треба да буду упознате са могућношћу и да им се омогући да се слободно идентификују како би остварили своја права. Не би требало бити никаквих препрека у избору повезивања са мањином, или неколико, или већином; напротив, избор би требало да буде ослобођен било каквог страха од последица или губитка друштвеног престижа
.
18.
Иако поздравља могућност вишеструке припадности у попису, Саветодавни комитет изражава жаљење што особе које припадају националним мањинама нису довољно упознате с предностима вишеструке припадности и да систем у целини није структурисан око те могућности. Саветодавни комитет посебно изражава жаљење што се припадници националних мањина могу регистровати само у једном посебном бирачком списку за избор националних савета (члан 15). Саветодавни комитет сматра да је промовисање окружења у којем се вишеструка припадност доживљава као предност, а не слабост, дужност држава чланица Оквирне конвенције, као што се одражава у члану 6. Конвенције. У кратком времену између објављивања овог Мишљења и следећег пописа, и имајући у виду значај који се у Србији приписује величини мањинског становништва за приступ правима мањина, укључујући финансирање националних савета, важно је осигурати да припадници националних мањина буду адекватно информисани о важности пописа у 2021. години, укључујући и природу и ефекте вишеструке припадности. Како то чини систематски, Саветодавни комитет подстиче власти да објаве све информације о методологији и циљу прикупљања података на језицима националних мањина, као и да укључе припаднике националних мањина као анкетаре у организацију и функционисање таквих процеса, посебно у областима где се национална мањине налазе у значајном броју
.
19.
Саветодавни комитет такође подсећа да би попис становништва могао пружити властима вредне статистичке информације у областима као што су образовање, запошљавање - укључујући јавне услуге - и доходак домаћинстава. Стога он игра кључну улогу, употпуњен другим поузданим подацима
, у развоју циљаних политика усмерених на побољшање спровођења мањинских права. Стога је важно планирати активности подизања нивоа свести пре пописа како би се припадници националних мањина информисали о његовој сврси за становништво, укључујући и користи које могу од њега очекивати. Такве информације треба прилагодити, посебно у смислу медија, како би допрле до припадника националних мањина, укључујући и најугроженије, као што су Роми који живе у неформалним насељима.
Препоруке
20.
Саветодавни комитет позива власти да покрену информативну кампању много пре следећег пописа, посебно у вези са припадницима националних мањина, подижући њихову свест о предностима учешћа у попису, о вишеструкој припадности и њиховим правима, у циљу успешног спајања заштите и промоције мањинских права са прикупљањем поузданих информација о етничком саставу становништва.
21.
Саветодавни комитет позива власти да осигурају делотворно учешће припадника националних мањина у обликовању пописне методологије и у организацији и функционисању таквих процеса, укључујући и анкетаре. Такође позива власти да све информације о пописној методологији и циљу прикупљања података учине доступним на језицима националних мањина.
Члан 4. Оквирне конвенције
Законодавни оквир за борбу против дискриминације
22.
Устав Србије
 садржи неколико одредби усмерених на борбу против дискриминације. Члан 21. Устава прописује једнакост свих пред Уставом и законом. Он такође забрањује дискриминацију по било ком основу, укључујући национално порекло, религију, језик или културу. У члану 14. Устава се даље гарантује „посебна заштита [државе] националним мањинама у циљу остваривања пуне равноправности и очувања њиховог идентитета”. Члан 24. Закона о забрани дискриминације садржи специфичну одредбу којом се забрањује дискриминација националних мањина, али само на основу „верске припадности, етничког порекла, верских уверења и језика”. Чланом 3. Закона о заштити права и слобода националних мањина
 се, међутим, даље забрањује „сваки облик дискриминације на националној, етничкој, расној, језичкој, верској или било којој другој основи против националних мањина и припадника националних мањина”. Бројни други недавно усвојени законодавни текстови садрже одредбе против дискриминације
 заједно с могућношћу афирмативних мера. Законом о јавним службеницима се, на пример, предвиђају такве афирмативне мере за запошљавање припадника националних мањина како би се приоритет дао једнако квалификованим кандидатима како би се постигла одговарајућа заступљеност (види члан 15)
.
23.
 Саветодавни комитет примећује да се одредбе против дискриминације разликују од једног до другог закона, што отежава да припадници националних мањина  идентификују под којим околностима су заштићени од дискриминације. Саветодавни комитет стога наглашава важност усклађености са међународним стандардима.
Препорука
24.
Саветодавни комитет охрабрује власти да појачају јасноћу и доступност законодавног оквира против дискриминације, као и да осигурају да сви такви закони буду у складу са међународним стандардима.
Мониторинг забране дискриминације и расположиви правни лекови
25.
Чланови 35. до 40. Закона о забрани дискриминације регулишу процедуру подношења пријаве институцији Повереника за заштиту равноправности (у даљем тексту: орган за равноправност). Жалбе се могу поднети органу за равноправност од стране особе која сматра да је дискриминисана, али и од стране организације која се бави заштитом људских права или другог лица које делује у име и уз сагласност дотичног лица. У случају да орган за равноправност утврди да су права овог лица повређена, он ће издати препоруку којом се предлаже начин исправљања повреде, а радња мора бити предузета у року од 30 дана од стране особе која крши та права. Ако она то не учини у року од 30 дана, орган за равноправност може учинити тај пропуст јавним. Број жалби поднесених органу за равноправност има тенденцију смањења (648 у 2015. години, 626 у 2016. и 532 у 2017. години), а проценат таквих жалби на основу „националне припадности и етничког порекла” варира од године до године (18,4% у 2015. години, 9,4% у 2016. и 9,8% у 2017. години). Оне се првенствено односе на јавне институције (министарства, судови, болнице, друштвене институције), али и на медије, радну средину, приступ тржишту рада, образовање и стручно усавршавање или пружање услуга и коришћење зграда
.
26.
Саветодавни комитет примећује да припадници ромске заједнице подносе највише жалби органу за равноправност на основу „националне припадности и етничког порекла“, што често представља више од половине примљених жалби (50,4% у 2015, 38,3% у 2016, 53,2% у 2017. години). Саветодавни комитет такође примећује да смањење укупног броја жалби које се односе на дискриминацију не одражава нужно ситуацију најмаргинализованијих лица, већ може указивати и на могуће слабости у њиховом информисању о расположивим правним средствима и на потенцијалну потребу за даље подизање свести и правну подршку за коришћење таквих правних лекова. Такве кампање информисања би посебно требало да допру до најугроженијих, посебно Рома који живе у неформалним насељима, као и релевантних радника у заједници.
27.
Заштитник грађана Републике Србије има право да прими жалбе, али и да покрене истраге ex officio у вези са проблемима са којима се сусрећу, између осталог, и припадници националних мањина који живе у Србији, а који спадају у његов мандат. Заштитник грађана Републике Србије је у 2017. години поступао по 58 жалби и покренуо три истраге ex officio у вези са правима мањина, од којих је 49 жалби проглашено неприхватљивим. Саветодавни комитет наглашава да висок степен неприхватљивости може одражавати недостатак свести о поступцима пред Заштитником грађана од стране припадника националних мањина. Саветодавни комитет такође примећује да су прихватљиви случајеви довели до издавања 14 препорукa, од којих су надлежни органи прихватили само 6, упркос препорукама Саветодавног комитета у вези с тим. Заштитник грађана Аутономне покрајине Војводине указао је Саветодавном комитету да се жалбе које добије од припадника националних мањина који живе у Војводини углавном односе на употребу мањинских језика у контакту са управом, посебно личних података на мањинском језику и писму, као што је писање имена на дипломама.
28.
Саветодавни комитет такође примећује из најновијег доступног Редовног извештаја Заштитника грађана да већину жалби које се тичу националних мањина дају припадници ромске националне мањине. Међутим, Саветодавни комитет је у току своје посете приметио да се припадници ромске националне мањине не позивају нужно на могућност обраћања институцији Заштитника грађана, када им се постави питање које правно средство могу узети у обзир за решавање случајева дискриминације са којим се суочавају. Саветодавни комитет у том погледу истиче важност да се институција као што је Заштитник грађана схвати као приступачан извор помоћи и једнаку важност да је припадници националних мањина виде као такву.
Препорука
29. Саветодавни комитет позива власти да појачају своје напоре на подизању свести, посебно међу групама које су најчешће изложене дискриминацији, посебно Ромима који живе у неформалним насељима, као и релевантним радницима у заједници, о законодавним стандардима и доступним правним средствима жртвама дискриминације.
Прикупљање података о равноправности и мере за промовисање ефикасне равноправности
30.
Саветодавни комитет примећује од самог почетка да, упркос препорукама које су претходно упућене, није дошло до значајних промена у правном поретку у погледу прикупљања и обраде осетљивих личних података који се односе посебно на националну припадност појединаца, али и на језик којим говоре или њихову вероисповест. Међутим, поздравља значајно повећање буџета додељеног Поверенику за информације од јавног значаја и заштиту података о личности
.
31.
Власти су усвојиле Стратегију превенције и заштите од дискриминације у јуну 2013. године и њен Акциони план у октобру 2014. године. Потоњи је обухватио широко подручје мера које се односе на националне мањине, укључујући успостављање буџетског фонда за националне мањине (члан 5), укидање дискриминаторних садржаја у школским уџбеницима (члан 12), као и мере усмерене на повећање броја националних мањина у управи (члан 15) или санкционисање јединица локалне самоуправе које не испуњавају своје законске обавезе у вези са оснивањем савета за међунационалне односе (члан 6). Што се тиче Рома, Акциони план садржи унакрсне референце на Стратегију за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период од 2016. до 2025. године (у даљем тексту „Стратегија за Роме”, види доле). Међутим, Акциони план није садржао главне мере које имају за циљ побољшање прикупљања података о равноправности. Имплементација Акционог плана је делимично одложена и довела је до мешовитих резултата
. Саветодавни комитет такође примећује да ниједан даљи Акциони план није развијен након истека Акционог плана 2014-2018, упркос преосталим недостацима антидискриминационог система, посебно у погледу прикупљања података о равноправности. 
32.
Акциони план за остваривање права националних мањина усвојен у марту 2016. године
 садржи 11 поглавља и следи структуру Оквирне конвенције. Процес имплементације је, иако подвргнут кварталном праћењу од његовог покретања, одложен и критикован, посебно од стране Заштитника грађана Републике Србије, у извештају за 2017. годину
. Саветодавни комитет примећује да Акциони план, иако покрива већину одредаба Оквирне конвенције, није садржао мере које имају за циљ стварање свеобухватног система за прикупљање података о равноправности, укључујући оне везане за националне мањине. Међутим, он садржи секторске мере као што је могућност да запослени у јавној управи добровољно изјаве своју етничку припадност. Међутим, релевантне законске одредбе још увек нису биле на снази у време посете Саветодавног комитета Србији и стога се њихова примена није могла пратити. Саветодавни комитет такође примећује да ниједна студија није наручена или подржана како би се из попис из 2011. године извукли и анализирали релевантни подаци, као што је број лица која су се повезала са националним мањинама и која су радила у државној управи. Таква студија би обезбедила снажније гаранције да се подаци прикупљају у складу са стандардима заштите података а не путем појединачних изјава државних службеника.
33.
Власти су обавестиле Саветодавни комитет да је планиран дугорочни програм како би се успоставио снажнији систем прикупљања података унутар правосуђа и тиме поправила тренутна ситуација у којој не постоје разврстани подаци, укључујући према националној или верској припадности и полу, у судским предметима који се односе на дискриминацију.
34.
Саветодавни комитет подсећа да су поуздане информације о етничком саставу становништва основни услов за спровођење ефикасних политика и мера за заштиту мањина, али и за помоћ у очувању и потврђивању њиховог идентитета, као и за сагледавање њихових потреба
. Због тога изражава жаљење што у Србији постоји веома ограничен број разврстаних података о припадницима националних мањина. У погледу Саветодавног комитета, ова структурна мањкавост спречава развој политика и стратегија којима се истински сагледавају потребе дотичних лица. Као пример, свака политика усмерена на побољшање заступљености припадника националних мањина који раде у јавним службама треба да има за циљ идентификацију тренутног стања заступљености на основу рашчлањене статистике, пре него што се одреде циљни показатељи које треба постићи и пратити (види члан 15). Када се ова методологија не примени, веома је тешко поткрепити било коју тврдњу да мањинске политике заиста дају очекиване резултате у пракси. Стога, податке треба периодично преиспитивати и анализирати флексибилно, уз блиске консултације са представницима мањина, посебно када се статистика користи као основа за применљивост мањинских права. Саветодавни комитет је доследно наглашавао важност редовног прикупљања поузданих и рашчлањених података о равноправности који се односе на број и ситуацију припадника националних мањина. Међутим, Комитет је упозорио државе чланице на превелико ослањање на статистичке податке и охрабрио је власти да искористе независна истраживања, посебно када их спроводе припадници националних мањина, како би проценили и свеобухватно решили одређене недостатке са којима се суочавају припадници националних мањина
.
Препорука
35.
Саветодавни комитет позива власти да значајно појачају своје напоре да успоставе и користе, што је пре могуће и најкасније до истека рока за издавање петог Државног извештаја, одрживи оквир за прикупљање података о људским правима на основу питања која се односе на приступ правима припадника националних мањина као и да промовишу комплементарна квалитативна и квантитативна истраживања како би се проценила ситуација припадника националних мањина. Саветодавни комитет такође позива власти да, на основу таквих података и истраживања, успоставе, спроводе, прате и периодично преиспитују мањинске политике уз делотворно учешће припадника националних мањина.
Положај Рома
36.
У марту 2016. године власти су усвојиле Стратегију за Роме 2016-2025. Овај текст се фокусира на 5 циљева ЕУ интеграције Рома, тј. образовање, становање, запошљавање, здравље и социјалну заштиту. У марту 2017. године, успостављено је Координационо тело за праћење спровођења Стратегије за Роме и задужено за координацију напора за спровођење. Оно је, између осталог, задужено за праћење рада ромских координатора и мобилних тимова који раде на локалном нивоу. Акциони план за период од 2017. до 2018. године за спровођење Стратегије за Роме је даље усвојен у јуну 2017. године. Акциони план ће бити ревидиран након прве године спровођења, на основу консултативног процеса са организацијама цивилног друштва и Националним саветом ромске националне мањине.
37.
Саветодавни комитет признаје напоре српских власти, на институционалном нивоу, да структурирају своју политику интеграције и укључивања према припадницима ромске националне мањине Он, међутим, напомиње да најновији подаци још увек показују велики јаз између Рома и неромског становништва који живе у њиховој непосредној близини у смислу приступа здравственим услугама, стопе запослености (члан 15), младих у образовању и обукама (члан 12), као и у смислу безбедности хране, који су сви фактори са целоживотним импликацијама
.
38.
Што се тиче здравствене заштите и социјалне заштите
, Саветодавни комитет је и даље веома забринут због ситуације Рома
, посебно жена и деце
. Светска здравствена организација процењује да је стопа смртности одојчади у ромским насељима двоструко већа од националног просека
. Већина индикатора показује да је приступ здравственој заштити несигуран за Роме који живе у насељима, укључујући нижу покривеност имунизацијом и недостатке у исхрани
. Узимајући у обзир рашчлањене податке по етничкој припадности из центара за хранитељство и усвајање у Србији, недавна студија
 показала је да ромска деца чине око 30% деце у хранитељским породицама у Србији, док Роми представљају само 2% популације. Стручњаци за заштиту деце сматрају да су ове бројке потцењене. Психолози и други специјалисти указали су на недостатак програма превенције и подршке ромским породицама да остану заједно или да бар одржавају контакт
. Сиромаштво је истакнуто као значајан фактор у доношењу одлука о склањању ромске деце из њихових породица. Док се запошљавање здравствених медијатора обично сматра позитивном мером, ова улога још увек није формализована и они се и даље ангажују на краткорочној основи.
39.
Недавни пројекти, углавном финансирани од стране међународних донатора, показују напоре у области социјалног становања за Роме у Србији
, које Саветодавни комитет поздравља
. Ипак, број Рома који имају користи од социјалног становања је и даље веома мали
. Приступ води и канализацији, као и електричној енергији често се наводи као проблем у ромским насељима, а пренатрпаност је структурална
. Организације цивилног друштва пријављују и дискриминаторне методе колективне наплате које добављачи електричне енергије примењују само за ромске заједнице
. Присилна исељења су још увек пријављују у оквиру четвртог циклуса мониторинга
 али су се смањила током протеклих година, што треба поздравити
. Усвајање Закона о становању и одржавању стамбених зграда
 у новембру 2016. године било је усмерено на прописивање када и под којим условима треба спровести процедуре исељења и законске гаранције које регулишу такве процедуре. Без обзира на недостатак података о примени закона, браниоци људских права оштро су га критиковали.
 Ситуација значајног броја исељених породица остаје неизвесна, а неке чекају нерешене захтеве пред Европским судом за људска права.

40.
Што се тиче запошљавања
, власти су свесне потешкоћа и препознају да су Роми „једина етничка група која је готово у потпуности искључена са формалног тржишта рада”.
 Недавни стратешки документи, укључујући Стратегију за Роме или Националну стратегију запошљавања, покренули су дугорочни процес за превазилажење ових структурних и дуготрајних проблема. Саветодавни комитет са задовољством примећује да су јединице државне управе и локалне самоуправе, као и тело за равноправност, развили програме стажирања за младе Роме. Међутим, забринут је да је ситуација Рома на тржишту рада и кумулативна природа дискриминације с којом се суочавају таква
 да ће захтевати поновљене и трајне напоре да се припадници ромске националне мањине равноправно повежу с остатком становништва, јачајући, с једне стране развој деце
 и образовање (члан 12) и борбу против дискриминације и предрасуда с друге стране (чл. 4, 6 и 12). У овом контексту, неопходно је развити политике засноване на јасним статистичким истраживањима (члан 3) како би се предузеле мере које заиста решавају потребе дотичних особа, и да се редовно прате и процењују такве мере, како би се проверило да ли су очекивани резултати испуњени и сходно томе прилагодити предузете мере. Саветодавни комитет сматра да је од суштинске важности да представници Рома буду укључени у овај процес како би могли да утичу на процес доношења одлука о мерама које би могле да се предузму како би се створиле ефикасне могућности за запошљавање. Према саговорницима Ромима, запошљавање је најважније питање за подршку укључивању Рома у друштво.
41. Што се тиче апатридије, Саветодавни комитет поздравља чињеницу да је заједничка сарадња између УНХЦР-а, Владе Србије и Заштитника грађана Републике Србије довела до даље измене релевантних закона
, поједностављења накнадне пријаве рођења и процедура везаних за регистрацију пребивалишта. Те законодавне промене, заједно са тренинзима за релевантне државне службенике, сматрају се усклађеном праксом у области пријаве рођења и пребивалишта и допринеле су успостављању системских решења за спречавање апатридије. Према подацима УНХЦР-а, број лица без држављанства у Србији кретао се од око 30.000 у 2015. до 2 400 у 2017. години, подразумева се да се то примарно односи на Роме.
 Међутим, још увек се пријављују правне и практичне препреке у вези са административним процедурама за пријаву рођења, стицање држављанства, као и пријаву сталног боравка и издавање личних карти. Међу пријављеним проблемима, адвокати који се баве праксом позивају се нарочито на подзаконске акте којима се спречава приступ пријави рођених у случајевима када мајка не поседује лична документа. Недостатак документације даље спречава приступ дечјем додатку. Процедуралне таксе такође представљају главни фактор који спречава приступ личним документима, као и центри за социјални рад који не постављају старатеље када то захтевају процедуре, што се односи на велики број случајева у којима родитељ без докумената треба да сведочи путем заступања старатеља (укључујући ситуацију у којој се од мајке тражи да пристане на тест очинства за дете). Саветодавни комитет и даље примећују да Роми повратници са децом рођеном у иностранству наилазе на посебне потешкоће при уписивању своје деце у матичну књигу рођених.

42. Што се тиче општег положаја Рома, Саветодавни комитет изражава жаљење због структуралног недостатка података о начину на који се примењују законске одредбе, што онемогућава да се подрже тврдње да се тренутним мерама политике сагледава дата ситуација. Саговорници Саветодавног комитета изразили су сумњу да подршка додељена Ромима у ствари у довољној мери допре до људи на терену. Саветодавни комитет стога сматра да је неопходно независно квалитативно и квантитативно истраживање како би се могло проценити да ли су предузете мере релевантне или не и да ли се очекују очекивани резултати.
Препоруке
43.
Саветодавни комитет позива власти да значајно појачају своје напоре у спровођењу и праћењу акционих планова у оквиру постављених рокова. Мере треба редовно пратити и периодично ревидирати како би се потврдило да су показатељи постигнути и да се сагледавају потребе заинтересованих лица. Процена и евалуација треба да се спроведу у консултацији са корисницима.
44.
Саветодавни комитет апелује на власти да се одлучно позабаве структуралном дискриминацијом са којом се суочавају припадници ромске националне мањине у погледу њиховог статуса држављанства, као и становања, здравства, образовања и запошљавања, укључујући предузимање неопходних афирмативних мера за решавање проблема корена узрока дискриминације са којом се Роми суочавају.
Члан 5. Оквирне конвенције
Очување и промоција свих идентитета и култура националних мањина
45.
Национални савети националних мањина имају надлежност да „оснивају културне институције у циљу очувања, унапређења и развоја културних специфичности и очувања идентитета националне мањине”.
 Такође могу да користе низ углавном консултативних права у вези са, између осталог, заштитом културне баштине. Одредбе Закона о националним саветима националних мањина које се односе на културу су измењене и допуњене 2018. године, углавном путем техничких измена и допуна, без могућности да Саветодавни комитет у овој фази процени релевантност таквих промена и начин на који ће бити спроведене.
46.
Саветодавни комитет констатује детаљно извештавање власти о буџетима који су додељени за подршку очувању и промоцији мањинских култура, а посебно напомене власти у вези са начином расподеле буџета између различитих националних савета.
 Он такође констатује неколико позитивних иницијатива које су спровеле саме националне мањине.
 Међутим, неколико саговорника који представљају националне савете пријавило је Саветодавном комитету тешкоће са којима се суочавају при финансирању својих културних активности. Саветодавни комитет изражава жаљење што се систем који се користи за доделу средстава различитим националним саветима не ревидира и процењује периодично, у сарадњи са самим националним саветима, укључујући и оне који представљају бројчано мање националне мањине, како би се оценила његова релевантност и правичност на редовној основи. Таква ревизија би омогућила да се консултују припадници националних мањина и њихови представници да јавно изразе своје ставове о додели средстава.
47.
Државне власти су у марту 2016. године усвојиле уредбу којом се издвајају средства за Буџетски фонд за националне мањине. Овим фондом се ствара нови и добродошли извор финансирања за очување и промоцију мањинских култура.
 Пројекти се бирају путем јавних позива за подношење предлога, а приоритетне области подршке дефинише Савет за националне мањине. Поздрављајући оснивање Фонда, Саветодавни комитет изражава жаљење због врло ниског износа који му је додељен у 2016. години (15.000 евра). Фонд је значајно ојачан у 2017. години, са годишњим буџетом од око 185.000 ЕУР, што је похвалан корак, али, према мишљењу Саветодавног комитета, остаје недовољан у односу на број мањина у Србији.
48.
Саветодавни комитет даље примећује да се средства која се издвајају кроз Буџетски фонд за националне мањине додељују искључиво путем конкурса и на основу пројеката. То чини финансирање непредвидивим за кориснике из године у годину. Саветодавни комитет је од својих саговорника добио информацију да се додела средстава кроз конкурсне процедуре сматра делимично неефикасним од стране мањинских организација, јер не обезбеђује одрживост. Што се тиче других расположивих средстава, Саветодавни комитет примећује и систем са две брзине између, с једне стране, Аутономне покрајине Војводине која нуди шири приступ средствима, а са друге стране јединице локалне самоуправе у централној и јужној Србији који нуди ужи приступ средствима. Неколико саговорника Саветодавног комитета из централне и јужне Србије чак разматра оснивање националних савета националних мањина у Војводини како би имали користи од овог додатног финансирања. Поздрављајући напоре Аутономне Покрајине Војводине, Саветодавни комитет је забринут због недостатка расположивих средстава изван ње.
49. Саветодавни комитет такође примећује да широка употреба конкурсних процедура у комбинацији са неуравнотеженим системом финансирања из једног дела земље у други, чини приступ фондовима прилично изазовним за одређене мањине, у одређеним областима.
 Повећано финансирање за националне мањине у централној и јужној Србији, као и позитивне мере као што су процедуре које нису конкурсне, специфичне процедуре резервисане за организације са мањим ресурсима, или укључивање критеријума селекције посебно осмишљених да олакшају приступ средствима од стране организација са мање ресурса, могу да понуде решења за ове проблеме. Држава би могла да понуди и могућност изградње капацитета организацијама са мање ресурса како би повећале своје шансе да се такмиче са другим организацијама.
50.
Саветодавни комитет такође са жаљењем примећује низак проценат подржаних пројеката који имају мултикултуралну димензију (мање од 10% из државног буџета, а мање од 2% из покрајинских буџета), што даље одражава налазе Комитета у члану 6.
Препоруке
51.
Саветодавни комитет позива власти да додатно појачају средства додељена Буџетском фонду за националне мањине и предузму потребне мере како би осигурале додатна средства за националне мањине у централној и јужној Србији. Такође позива власти да развију могућности за изградњу капацитета за организације са мање ресурса како би повећале своје шансе на конкурсима за финансирање из Буџетског фонда за националне мањине и обезбеде да конкурсне процедуре буду осмишљене тако да се њима узимају у обзир специфичне потребе мањина.
52.
Саветодавни комитет такође позива власти, на државном и на покрајинском нивоу, да даље промовишу и подржавају мултикултуралне и интеркултурне пројекте и обезбеђују редовно финансирање, као и одрживост.
Члан 6. Оквирне конвенције
Толеранција и интеркултурални дијалог
53.
Према члану 81. Устава Републике Србије „у области образовања, културе и информисања, Србија даје подстицај духу толеранције и међукултурног дијалога и предузима ефикасне мере за унапређење узајамног поштовања, разумевања и сарадње свих људи који живе на њеној територији, без обзира на њихов етнички, културни, језички или верски идентитет”. Ови принципи се понављају у неколико других правних текстова.
 Саветодавни комитет поздравља покретање кампање "Заједно, ми смо Србија" од стране Канцеларије за људска и мањинска права, од јула до децембра 2017. године, како би се подигла свест јавности о културној и језичкој разноликости Србије. Саветодавни комитет, међутим, изражава своју општу забринутост да су такве иницијативе и даље ограничене и напомиње да је тешко проценити да ли је било напретка у међуетничким односима између различитих група у Србији. Постоји низак ниво недавних истраживања или студија о међуетничким односима у Србији и подаци нису достављени Саветодавном комитету у том погледу.
54.
Саветодавни комитет подсећа да је члан 6. једина одредба Оквирне конвенције која се изричито односи на „сва лица која живе на територији” држава чланица. Саветодавни комитет је доследно сматрао да је искључиви став који раздваја питање традиционалне заштите мањина од ширих питања која се тичу интеграције друштва не оправдава циљ и сврху Оквирне конвенције и радије омета уживања права припадника националних мањина. Заправо, промовисање толеранције и отворености према различитости у друштву је неопходно не само за развој и спровођење успешних стратегија интеграције, већ је и централни предуслов за припаднике националних мањина да се идентификују као такви без оклевања и проактивно искористе права садржана у Оквирној конвенцији.

55.
Једна од кључних институционалних мера усмерених на то да ови принципи постану конкретнији и ефикаснији у српском друштву јесте оснивање савета за међунационалне односе, како је предвиђено Законом о локалној самоуправи из 2002. године.
  У свом претходном мишљењу, Саветодавни комитет је већ нагласио да таква тела могу „обезбедити постојање форума у којем ће се окупити сва питања међунационалних односа на локалном нивоу”. Саветодавни комитет са жаљењем примећује да је успостављање и функционисање таквих савета и даље забрињавајуће, укључујући и 72 етнички мешовите јединице локалне самоуправе где су они обавезни према закону.
 Тамо где су успостављени, значајан проценат савета не функционише у пракси, често јер чланови нису именовани. Тамо где су почели да функционишу, број одржаних састанака је и даље низак и њихов утицај остаје под знаком питања.
 Саветодавни комитет, међутим, примећује да се добра пракса може извући из Савета града Сомбора, који је у потпуности оперативан и редовно се консултује, укључујући и о буџетским питањима.
56.
Саветодавни комитет такође подсећа да је, у циљу јачања социјалне кохезије, циљ члана 6, између осталог, промовисање толеранције и интеркултуралног дијалога, елиминацијом баријера између припадника етничких, културних, језичких и верских група, кроз подстицање интеркултуралних организација и покрета који промовишу међусобно поштовање и разумивање и њихова интеграција у друштво уз очување њиховог идентитета.
 Саговорници Саветодавног комитета су истакли да је ефикасно сагледано само пар иницијатива за проактивно елиминисање баријера између различитих етничких група. Саветодавни комитет је мишљења да, уз потребну подршку државних органа, савети за међунационалне односе, као и други типови децентрализоване структуре који конкретно представљају припаднике националних мањина на локалном нивоу (види члан 15) могу допринети елиминисању таквих баријера на локалном нивоу и допунити националне савете националних мањина (члан 15), који још увек функционишу на основу централизованог приступа.
Препоруке
57.
Саветодавни комитет позива власти да снажно подрже развој независних квалитативних и квантитативних истраживања која показују ниво и природу међунационалних односа, укључујући односе између припадника националних мањина и припадника већине. 
58.
Саветодавни комитет позива власти да, на основу таквих истраживања, успоставе, спроводе, прате и периодично преиспитују свеобухватну стратегију која има за циљ ревитализацију међунационалних односа, у консултацији са припадницима националних мањина и јединицама локалне самоуправе. Овом стратегијом би требало јасно узети у обзир потребу за укључивањем већине у интеграцију и укључивање националних мањина у српско друштво.
59.
Саветодавни комитет позива власти да без одлагања примене препоруке Заштитника грађана Републике Србије наведене у посебном извештају о саветима за међунационалне односе и да спроведу независну квалитативну студију, што је пре могуће, а најкасније пре датума петог државног извештаја, како би се проценила функционалност савета за међунационалне односе.
Заштита од злочина мржње и говора мржње
60.
Чланом 54а Кривичног законика Србије мржња на основу расе, вере, националне или етничке припадности, сексуалне оријентације или родног идентитета карактерише се као отежавајућу околност. Говор мржње као такав није инкриминисан као посебно кривично дело. Чланом 387.4 Кривичног законика, међутим, утврђује се као кривично дело ширење или објављивање текстова, слика или било којег другог представљања идеја или теорија које подржавају или подстичу мржњу, дискриминацију или насиље против било којег лица или групе. У свом последњем извештају о Србији, ECRI је препоручио српским властима да додатно усагласе свој кривични законик са његовом Препоруком бр. 7 о општој политици
 Током периода мониторинга, власти пријављују незнатно опадајући, али још увијек забрињавајући број инцидената који се сматрају мотивисани нетолеранцијом на основу националног порекла, расе или вере (158 инцидената у 2012, 157 у 2013, 108 у 2014, 121 у 2015, 89 у 2016).
 Такви инциденти броје 77 физичких напада, од чега 60% против Рома, као и значајан број случајева оштећења верских објеката (153), оштећења просторија које припадају Ромима (80) и онечишћења и скрнављења гробља и споменика (69). Међутим, власти нису доставиле податке о броју осуђујућих пресуда.
61.
Учињени су напори на подизању свести тужилаца и полицијских службеника о важности процесуирања злочина из мржње. Смернице за кривично гоњење злочина из мржње у Републици Србији развијене су као покушај да се помогне државним тужиоцима да препознају злочине из мржње и боље разумеју специфичност кривичних дела мотивисаних мржњом. Ове Смернице се такође баве питањем како спровести ефикасне и ефективне истраге. Министарство унутрашњих послова је уложило додатне напоре да подигне свест међу полицијским снагама о важности кривичног гоњења злочина из мржње, укључујући израду приручника и неколико једнодневних семинара одржаних током 2016. године, на којима је учествовало укупно 179 полицијских службеника, фокусирајући се на препознавање и реаговање на дискриминацију.
62. Саветодавни комитет поздравља иницијативе које су власти предузеле како би подигле свест о важности кривичног гоњења и истраге злочина из мржње. Ипак, и даље је забринут због броја злочина из мржње почињених над припадницима националних мањина, укључујући значајан број случајева јавног непријатељства према Ромима.
 Недостатак доступних података отежава дефинисање трендова говора мржње, међутим саговорници из дотичних група деле заједнички утисак да се говор мржње повећава посебно у националним медијима, и углавном се користи у политичке сврхе. Саветодавни комитет сматра да ови поновљени случајеви јавног непријатељства очигледно представљају „говор мржње"
 у смислу Препоруке бр. Rec (97) 20 Комитета министара државама чланицама. Опажајући да случајеви говора мржње такође потичу од политичара, Саветодавни комитет понавља да је утицај таквих изјава у јавној расправи критичан, имајући у виду њихов посебан утицај као јавних личности и тренутно појачавање њихових поступака и говора у медијима.
63.
Саветодавни комитет изражава жаљење што се говор мржње нити систематски прати, нити изричито забрањује. Према дугогодишњој судској пракси Европског суда за људска права, нема сумње да говор мржње не ужива заштиту из члана 10. Европске конвенције о људским правима, гарантујући слободу изражавања.

64.
 И даље постоје повремени извештаји о полицијској бруталности против Рома,
 за које је Саветодавни комитет у више наврата наглашавао да доприносе храњењу неповерења мањина према полицији. У том контексту још је важније осигурати адекватну заступљеност националних мањина у полицији (види такође члан 15).
Препоруке
65.
Саветодавни комитет позива власти да даље ускладе своје кривично право са стандардима ECRI. Он такође позива власти, на свим нивоима, да систематично и благовремено осуде све случајеве нетолеранције, посебно у јавном дискурсу, као и да систематски истраже и, када је то релевантно, врше кривично гоњење због изјава говора мржње.
66.
Саветодавни комитет понавља своје позиве властима да значајно појачају своје напоре у подизању свести полиције, тужилаца и правосуђа о важности истраге, кривичног гоњења злочина почињених из мржње против припадника националних мањина и да обезбеде да полицијске снаге адекватно одражавају разноликост становништва у јединици локалне самоуправе у којој делују, на целој територији Републике Србије.
Члан 8. Оквирне конвенције
Право личне вероисповести и оснивања институција, организација и удружења
67.
Као и у Трећем мишљењу, Саветодавни комитет може само да изрази жаљење што препоруке које је претходно формулисао још увек нису довеле до било какве промене у српском законодавству. Различити третмани, које је Венецијанска комисија већ истакла 2006. године, остају на снази за верске организације које нису међу седам „традиционалних цркава и верских заједница”,
 посебно у погледу стицања правног субјективитета, као и њиховог пореског статуса.

68.
Саветодавни комитет подсећа да се, према члану 23. Оквирне конвенције, права и слободе које произилазе из принципа садржаних у Оквирној конвенцији, у оној мери у којој су они предмет одговарајуће одредбе у Конвенцији о заштити људских права и основних слобода (у даљем тексту: ЕКЉП) или у протоколима уз њу, сматрају усклађеним са потоњом одредбом. У складу са судском праксом Европског суда за људска права према члану 9. Европске конвенције, Саветодавни комитет подсећа да држава, која је доделила одређеним верским заједницама посебан статус који подразумева посебне привилегије, не само да мора да испуни своју дужност неутралности и непристрасности, већ мора и да обезбеди да друге верске групе имају правичну прилику да поднесу захтев за овај статус и да се утврђени критеријуми примењују на недискриминаторан начин.
 Према томе, Саветодавни комитет може само да понови своје препоруке за ревизију правила која се примењују за нетрадиционалне вероисповести у погледу стицања правног субјективитета и њиховог пореског статуса.
69.
Саветодавни комитет даље напомиње да су представници влашких заједница ушли у конструктиван и прагматичан дијалог са Српском православном црквом како би се побољшао приступ верским службама на влашком језику. Иако се ситуација позитивно развила, они наводе да препреке и даље постоје у пракси. Неки представници влашких заједница такође извештавају о покушајима Румунске православне цркве да јавно ускрати право Власима да сами одреде своју припадност националној мањини и верску припадност. Саветодавни комитет је такође сазнао од својих саговорника да лица које припадају египатској мањини наилазе на потешкоће у приступу верским објектима.
Препорука
70.
Саветодавни комитет понавља свој позив властима да обезбеде да право припадника националних мањина да успоставе верске установе, организације или удружења буде ефективно гарантовано законом, као и у пракси, укључујући и обезбеђивање да се законским одредбама којима се регулишу верске заједнице не дозвољава дискриминација укључујући и оне који имају бројчано мању величину, посебно у погледу приступа правном субјективитету или пореском статусу.
Члан 9. Оквирне конвенције
Приступ штампаним и електронским медијима на језицима мањина
71.
Закон о јавном информисању и медијима из 2014. године покренуо је приватизацију 76 јавних медија у Србији, од којих су 44 емитовала програм на мањинским језицима. Наведени циљ реформе био је смањење политичких и економских утицаја на медије у власништву државе. Два сета одредби су укључена у закон са циљем да се гарантује континуирано пружање програма на мањинским језицима: обавеза за нове власнике да задрже основну медијску делатност на период од пет година, као и законска обавеза да задрже удео програма на језицима мањина у програмској шеми као што је то било током године која је претходила усвајању закона. Процес приватизације је ефективно покренут 2015. године упркос снажној опозицији и забринутости јавности и представника националних мањина који су тражили да се локално и регионално емитовање медија на језицима мањина изузме из обавезне приватизације.

72.
У Србији и даље постоји значајан број медија на језицима мањина, посебно у Војводини. Преостала јавна Радио-телевизија Војводине посвећује два од три канала програмима на мањинским језицима, укључујући и један канал у потпуности на мађарском језику. Док се у Државном извјештају указује да није дошло до „значајног одступања у континуитету емитовања програма на језицима националних мањина” након процеса приватизације,
 међутим, Саветодавни комитет је обавештен о затварању значајног броја локалних радио станица и штампаних медија. У одсуству свеобухватног државног праћења или извештавања
 о програмима који се емитују на мањинским језицима, Саветодавном комитету је тешко да доследно и прецизно процени утицај процеса приватизације на обим и квалитет информација доступних припадницима националних мањина на њиховом језику. Неколико представника националних савета националних мањина изразило је своју забринутост због смањења броја медија на језицима мањина. Они су известили Саветодавни комитет о важним инвестицијама које су спровели, а у неким случајевима које и даље спроводе, од којих неке представљају значајан део њиховог буџета, како би одржали или развили сопствене медије и ублажили последице процеса приватизације.
73.
Саветодавни комитет је такође забринут, као што је истакаo у свом Трећем мишљењу, да континуирано и директно финансирање медија од стране изабраних извршних органа, као што су национални савети, може поставити питање уређивачке и политичке независности таквих медија и утицати на плурализам у медијима мањина. Саветодавни комитет у том смислу примећује да, упркос почетном циљу закона из 2014. године, међународни посматрачи још увек извештавају о зависности медија од јавног финансирања, што последично излаже медије политичком утицају, и на националном и на локалном нивоу.
 Организације новинара такође извештавају о негативним трендовима који подривају уређивачку независност који су узроковани везама између политичког света и медија. Саветодавни комитет је и даље забринут да би истек петогодишње обавезе да се задржи основно медијско пословање у приватизованим медијима могао представљати кључни рок за мањинске медије.
 У том смислу подсећа на важну улогу коју имају и штампани медији и електронски медији у обезбеђивању да припадници националних мањина могу да остваре своје право на информисање. Он такође наглашава потребу за успостављањем правних гаранција које имају за циљ очување одрживе уређивачке и финансијске независности мањинских медија и обезбеђивање уређивачког плурализма.
74.
Саветодавни комитет примећује да је Државним извештајем детаљно описан систем финансирања подршке медијима. Поздрављајући обим средстава додељених мањинским медијима, изражава жаљење што такво финансирање није праћено систематским мониторингом и ревидирањем мањинских медија, укључујући и перспективу квалитета. Он поздравља чињеницу да се велики део Акционог плана за остваривање права националних мањина фокусира на приступ информацијама и да ће се Буџетски фонд за националне мањине фокусирати на приоритет медија. Ипак, он инсистира да таквим политикама и иницијативама за финансирање пре свега треба претходити темељна визија ситуације мањинских медија у земљи, како би се идентификовале и осмислиле неопходне мере усмерене на сагледавање потреба припадника националних мањина. Након што је обавештен о текућем развоју нове националне стратегије о медијима, Саветодавни комитет наглашава важност, у изради таквих докумената, саветовања представника националних мањина, узимајући у обзир разноликост политичких мишљења унутар сваке заједнице, као и медијских стручњака и независних истраживача.
Препоруке
75.
Саветодавни комитет позива власти да пажљиво прате утицај процеса приватизације на мањинске медије и да наруче свеобухватну и независну студију о овој теми. Саветодавни комитет такође позива власти да предузму потребне мере за обезбеђивање независности приватних и јавних медија, укључујући и оне у власништву политичких представника националних мањина.
76.
У контексту развоја нове медијске стратегије, Саветодавни комитет позива власти да размотре мањинске медије, са квантитативног и квалитативног становишта, и на тај начин консултују представнике националних мањина, узимајући у обзир разноликост мишљења унутар сваке заједнице, као и медијске стручњаке и независне истраживаче.
Члан 10. Оквирне конвенције
Употреба мањинских језика у односима са властима
77.
Закон о запосленима у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе усвојен је 2016. године, након чега је уследио низ повезаних подзаконских аката, у циљу, између осталог, обезбеђивања да се национални састав становништва одражава у управи на локалном нивоу (види члан 15)
. Саветодавни комитет је такође обавештен од стране својих саговорника о добрим праксама које су већ спроведене на локалном нивоу, као што су развој двојезичних административних образаца на српском/бугарском у Босилеграду и Димитровграду или побољшања у вези са употребом тумача и преводилаца на босанском језику у судовима у Новом Пазару и Пријепољу. Саветодавни комитет поздравља такве иницијативе, очекујући да оне буду први кораци у даљем побољшању употребе мањинских језика на локалном нивоу, у подручјима која традиционално настањују припадници националних мањина или где они живе у значајном броју.
78.
Саветодавни комитет, међутим, примећује да је пауза у запошљавању у државној и локалној управи, која је на снази већ неколико година, постала значајна препрека за запошљавање говорника мањинских језика. Изражава жаљење што свеобухватни подаци још увек нису доступни за процену релевантности и делотворности предузетих мера, посебно за мерење нивоа запослености говорника мањинских језика у управи аутономних покрајина или јединица самоуправе. Он такође примећује да ни подаци, нити извештавање од стране власти, нису доступни о нивоу запослености припадника националних мањина, или говорника мањинских језика, у државној управи, укључујући у инспекторатима који имају огранке на локалном нивоу, као што је пореска управа, катастар или управа граничне контроле. Саветодавни комитет је од својих саговорника, посебно из централне и јужне Србије, сазнао да наилазе на потешкоће у приступу службама државне управе на свом мањинском језику, укључујући и локалне огранке. У том смислу, организације које промовишу влашки језик изразиле су потребу за додатном подршком како би финализирале процес његове стандардизације. Побољшање заступљености националних мањина у државној управи идентификовано је као кључни фактор за решавање ових структуралних проблема (види члан 15), јер недовољна заступљеност смањује способност лица која говоре језике националних мањина да користе свој језик у контактима с јавним службеницима. И представници националних савета мањина су обавестили Саветодавни комитет да припадници националних мањина пречесто нису свесни својих права да користе свој мањински језик у односима са локалном али и државном управом и да се као такви сусрећу са препрекама - као што су кашњења - при фактичком добијању захтеваних јавних услуга. Таква кашњења изазивају застрашујући ефекат на дотична лица која онда радије користе српски језик да би имала ефикасан приступ таквим услугама.
79.
Саветодавни комитет цени и поздравља појашњење садржано у Државном извештају да праг од 15% становништва које припада националној мањини којем ће јединица локалне самоуправе увести језик и писмо ове националне мањине у службену употребу одговара обавезном прагу и не спречава да се такве мере предузму испод овог прага. Изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина из 2018. године додатно се појашњава да је службена употреба дотичног мањинског језика ефективна на целој територији јединице локалне самоуправе. У Државном извештају се наводи 26 јединица самоуправе у којима су језици мањина (понекад и неколико) у службеној употреби, упркос чињеници да дотичне мањине не досежу праг од 15%.
 Међутим, Саветодавни комитет је и даље забринут због извештаја да одређене јединице локалне самоуправе у којима су испуњени законски услови и даље не признају ово чињенично стање у свом статуту, спречавајући на тај начин ефективну службену употребу дотичног мањинског језика.
80.
Саветодавни комитет изражава жаљење што Државни извештај не садржи никакве информације о нивоу информација на језицима мањина које се пружају у оквиру кривичних поступака, у складу са чланом 10.3 Оквирне конвенције.
Препоруке
81.
Саветодавни комитет позива власти да наруче студију како би се проценио ниво примене законских одредби о службеној употреби мањинских језика и обезбедило да у свим општинама где су испуњени законски захтеви, језици мањина имају делотворну службену употребу.
82.
Саветодавни комитет позива власти да појачају своје напоре, у подручјима која традиционално настањују припадници националних мањина или где они живе у великом броју, да прикупе податке о броју мањинских језика које говоре државни службеници у државним, покрајинским и локалним управама и, у светлу таквих података, да предузму неопходне мере, укључујући и адекватну обуку за припаднике националних мањина о којима је реч, како би се осигурало да број говорника у овим управама у највећој могућој мери одговара пропорцији популације која говори језицима мањина.
83.
Саветодавни одбор позива власти да појачају своје напоре како би информисале све припаднике националних мањина у дотичним областима да имају право да користе свој мањински језик у контактима са државном, покрајинском и локалном управом.
Члан 11. Оквирне конвенције
Лична имена, топографске ознаке и други знакови и натписи

84.
Саветодавни комитет са задовољством примећује да је регистрација имена на мањинским језицима доступна и да не ствара потешкоће у пракси на целој територији Србије. Међутим, изражава жаљење што су упутства које је Министарство за државну управу и јединице локалне самоуправе упутили локалним властима како би се обезбедило да се обрасци извода из матичних књига штампају двојезично, само упућена јединицама самоуправе у којима су језици мањина у службеној употреби. Саветодавни комитет подсећа у том погледу да одредбе члана 11.1 и 11.2 Оквирне конвенције не садрже никакво територијално ограничење њиховог подручја примене.
85.
Као што је наведено у његовом последњем мишљењу, Саветодавни комитет је убеђен да постоје законске одредбе у Закону о службеној употреби језика и писама, као и у Закону о националним саветима националних мањина, којима се допушта примена и надгледање одредаба члана 11, које се односе на знакове и натписе. Међутим, Саветодавни комитет примећује да је примена ових одредби повезана са признавањем службене употребе мањинског језика (више језика) од стране јединице локалне самоуправе. Ове одредбе стога могу остати неиспоштоване у јединицама које не признају службену употребу мањинских језика у свом Статуту, упркос чињеници да законски захтеви могу бити испуњени (види члан 10). Саветодавни комитет подсећа у том погледу на важност подстицања вишејезичности у знаковима и натписима као средства за преношење поруке да одређену територију деле различите групе становништва у слози. Саветодавни комитет је такође обавештен да се вишејезични знакови или натписи могу уклонити због реновирања на јавним или приватним зградама и да се не приказују увек поново након завршетка реновирања. Међутим, Саветодавни комитет са задовољством примећује да је Министарство за државну управу и локалну самоуправу послало писмо градовима и општинским управама крајем 2018. године како би привукло њихову пажњу на дужност да примењују горе наведене законске одредбе.

Препоруке
86.
Саветодавни комитет позива власти да обезбеде да изводи из матичних књига могу бити штампани двојезично или вишејезично на територији Србије када матичне књиге садрже податке на српском језику и на једном или више мањинских језика.
87.
Саветодавни комитет понавља свој позив властима да обезбеде да потребне мере како би се осигурало да све локалне власти где је језик или где су језици мањина у службеној употреби испуњавају своју обавезу приказивања топографских ознака на одговарајућем језику или језицима мањина.
Члан 12. Оквирне конвенције
Промоција мултикултуралне и интеркултуралне перспективе у образовању
88.
Саветодавни комитет примећује од самог почетка да Државни извештај садржи само врло ограничене информације о мерама које се предузимају у области образовања и истраживања за подстицање знања о култури, историји, језику и вери националних мањина, укључујући знање већине, или о мерама које имају за циљ омогућавање контаката између ученика и наставника различитих заједница. Саветодавни комитет поздравља развој наставних материјала који су повезани са језицима мањина са „елементима културе“ одређене мањине, али напомиње да су то углавном изборни предмети које бирају ученици који желе да уче свој мањински језик (види члан 14), а не ученици који су припадници већине.
89.
Саветодавни комитет је током посете земљи уочио да је образовни систем у Србији структурисан на такав начин да се примарно не води рачуна о контактима између ученика из различитих националних мањина нити се они подстичу. Саветодавни комитет је даље био сведок да међу припадницима одређених националних мањина постоји перцепција да би двојезично образовање могло бити потенцијални извор асимилације. По мишљењу Саветодавног комитета, таква перцепција може објаснити низак ниво контаката између ученика различитих припадности.
90.
Принципијелна позиција Саветодавног комитета увек је била да сви аспекти и елементи образовања треба да обезбеде „климу толеранције и дијалога.“
 Основни задатак власти је стога да организују образовни систем на начин који омогућава интеракцију између лица из различитих група како би се подстакло међусобно разумевање и толеранција, а истовремено обезбедити успешно одржавање и развој елемената идентитета чланова који припадају тим групама. Саветодавни комитет је идентификовао неколико метода током година.
 У том контексту, Саветодавни комитет поздравља иницијативе које је подржала Фондација Песталоци у Прешевској долини како би се ученици различитих припадности, посебно албанске и српске, повезали за културне или спортске догађаје.
91.
Саветодавни комитет понавља своје становиште да језици чине континуум, а тачне границе (лингвистичке и географске) језика су флексибилне и променљиве, и остаће такве. У време глобализације и појачане интеракције, вишејезичност је фактор развоја функционалних, когнитивних и емоционалних могућности. Самом Оквирном конвенцијом се претпоставља подстицање и подршка за двојезичност кроз комбиновано спровођење чланова 12.1 и 14,
 и такође се идентификују могуће методе у том погледу.

92.
Поред наставе на мањинским језицима и наставе мањинских језика, обавезни наставни план и програм треба да обухвати и информације о историји и доприносу мањина културној баштини и друштву државе чланице. Таква настава не треба да буде ограничена на подручја која су традиционално насељена националним мањинама, тако да се свест и поштовање језичке разноликости друштва промовише широм земље од раног узраста надаље.
 Одговарајуће информације о саставу друштва, укључујући националне и друге мањине, морају да буду део јавног наставног плана и програма и уџбеника и образовних материјала који се користе у свим школама на територији држава чланица, не само ради подстицања међукултуралног разумевања и поштовања међу свим ученицима већ и за подизање престижа и самосвести лица које припадају бројчано мањим или угроженим групама.

93. Саветодавни комитет стога сматра да је важно да власти даље идентификују образовни систем који би гарантовао језичка права припадника националних мањина и промовисао мултикултуралну, вишејезичну и интеркултуралну перспективу у образовању. Саветодавни комитет у том смислу поздравља иницијативе двојезичног образовања на српском и бугарском језику у Димитровграду, на нивоу основне школе.
Препоруке
94.
Саветодавни комитет позива власти да значајно појачају своје напоре на промовисању мултикултуралне и интеркултурне перспективе у образовању, укључујући и развијање програма размене између заједница што је пре могуће и најкасније до истека рока за пети државни извештај, на сваком нивоу образовања.
95.
Саветодавни комитет позива власти да обезбеде, што је пре могуће а најкасније пре рока за достављање Петог државног извештаја, да кроз процес који укључује ефективно учешће припадника националних мањина, наставни планови и наставни материјали за предмет Историја промовишу поштовање свих група у друштву и пружају широко знање о мањинама као саставном делу српског друштва, као и да обезбеде да се вишеструке перспективе подстичу у историјским и савременим истраживањима.
96.
Саветодавни комитет охрабрује власти да у консултацијама са представницима националних мањина промовишу могуће моделе двојезичног или вишејезичног образовања.
Приступ образовању за Роме
97. Укупна ситуација ромске деце у погледу приступа образовању, као што је описано у Стратегији за Роме,
 jе и даље озбиљна брига са којом су власти упознате (види члан 4). Неоспорни су напори да се поправи ова веома тешка ситуација.
 Саговорници Саветодавног комитета су нагласили потребу да се повећа ниво приступа и присуства на предшколском нивоу као одлучујући фактор за побољшање укупне ситуације ромских ученика. Саветодавни комитет поздравља чињеницу да је то јасно идентификовано као приоритет у Стратегији за Роме. Међутим, он напомиње да у предшколском образовању (од 3 до 6 година) ниво уписа није само низак (17% у односу на 41% за суседну неромску популацију), већ је опао од 2011. до 2017. године.
 У обавезном образовању (од 7 до 15 година), стопа уписа Рома је у порасту (84% у 2017. години, у односу на 80% у 2011.), али остаје јаз са суседном неромском популацијом (96%). Стопа завршетка у обавезном образовању показује још већу поделу (62% за Роме и 94% за не-Роме), а стопа завршетка образовања у средњем образовању је 14% за Роме, у односу на 84% за суседе који нису Роми. Стопа завршавања високог образовања и даље је врло ниска у ромској популацији, и износи 1%, док је 21% за суседну неромску популацију. Представници ромских родитеља такође наводе да школске таксе, као и трошкови за уџбенике и ужину у школи често представљају препреку за приступ образовању ромских ученика. Треба напоменути позитивне извештаје о укључености педагошких асистената на локалном нивоу. Међутим, они су и даље изложени несигурним уговорним ситуацијама.
98. Саветодавни комитет даље изражава жаљење што се сегрегација ромске деце у школама још увек пријављује,
 где су ромска деца у дискриминацијском процесу одвојена од друге деце, у очигледном кршењу релевантних стандарда Савета Европе.
 Рани и присилни бракови остају и недовољно и неадекватно решено питање, према извештајима цивилног друштва, што додатно отежава погођеним ученицима да приступе образовању.

Препоруке
99.        Саветодавни комитет апелује на власти да појачају своје напоре да елиминишу све облике сегрегације ромске деце и да их укључе у редовно образовање. Ситуацију на свим нивоима треба пажљиво пратити како би се избегла било каква сегрегација заснована на етничкој припадности.
100.
Саветодавни комитет позива власти да удвоструче своје напоре у борби против одсуствовања из школе и раног напуштања школовања међу ромском децом. Такви напори би требало да укључују проширење и развој дугорочног коришћења педагошких асистената који могу помоћи ромској деци и њиховим породицама у контакту и укључивању у образовни систем.
Члан 14. Оквирне конвенције
Настава на језицима мањине и настава језика мањине, укључујући наставне материјале

101.
Недавне измене одредаба члана 14. Закона о националним саветима националних мањина ојачале су надлежности националних савета у погледу образовања. Они сада дају свој пристанак пре него што Министарство просвете одобри било који наставни материјал на мањинским језицима.
 У пракси су уложени значајни напори у погледу објављивања уџбеника. Представници националних мањина, међутим, жале због тога што и даље постоји раскорак од једне године између измене националног наставног плана и програма и ревизије уџбеника на језицима мањина. Ситуација са уџбеницима на албанском језику и даље представља изузетак за жаљење. Међутим, недавно су одржане консултације између власти Србије и Албаније како би се конструктивно кренуло напред у том погледу. Саветодавни комитет поздравља предузете напоре и нада се да ће у блиској будућности они довести до конкретних резултата.
102.
Ученици који припадају националним мањинама имају приступ образовању на свом мањинском језику, ако је један од следећих: албански, босански, бугарски, хрватски, мађарски, румунски, русински и словачки. Ови језици су доступни под условом да се у први разред упише 15 ученика који се определе за наставу на истом мањинском језику. Испод овог прага, формирање одељења на мањинском језику подлеже одобрењу Министарства просвете. У пракси, на дан када је припремљен Државни извештај, Министарство је одступило од овог принципа за 575 одељења у целој земљи, што значи у 119 школа.

103.
За ученике који похађају наставу на било којем од ових језика, српски језик је обавезан други наставни језик, како у основним тако и у средњим школама, два часа недељно. Саветодавни комитет је у том смислу информисан од стране наставника на мањинским језицима да значајан број ученика матурира без стицања довољног знања српског језика, што узрокује низ проблема у смислу приступа високом образовању или тржишту рада. Саветодавни комитет такође жели да укаже на тешкоће у постизању интеграције између различитих група у Србији ако немају заједнички језик на којем могу да комуницирају (види чл. 6 и 12).
 Он подсећа да је једнако важно, као што је наглашено у члану 14(3) Оквирне конвенције, да се стекне одговарајуће знање државног језика, будући да недостатак истог озбиљно ограничава могућности припадника националних мањина да ефикасно учествују у јавном животу и може угрозити њихов приступ интеграцији и ослабити кохезију друштва у целини.

104.
Буњевачки, чешки, македонски, ромски, украјински и влашки језик такође се подучавају „са елементима националне културе“ два часа недељно. Језици мањина, укључујући и оне који су доступни као језик на којем се изводи настава (албански, босански, бугарски, хрватски, мађарски, румунски, русински и словачки), међутим, генерално нису присутни у техничким и стручним школама, нити у образовању одраслих.
Препоруке
105.
Саветодавни комитет позива власти да предузму неопходне мере за попуњавање једногодишњег јаза између ревизије националног наставног плана и програма и издања ревидираних материјала на језицима мањина. Такође позива власти да пронађу одговарајуће и брзо спроводљиво решење за материјале на албанском језику.
106.
Саветодавни комитет подстиче власти да побољшају доступност и квалитет наставе на државном језику, укључујући и када се он подучава као други језик, кроз уравнотежен приступ који садржи паралелне мере за заштиту и унапређење мањинских језика.
Члан 15. Оквирне конвенције
Институционални оквир за учешће националних мањина у процесу одлучивања
107.
Од новембра 2015. до јуна 2018. године, власти су настојале да покушају да ревидирају Закон о националним саветима националних мањина. Упркос одржаним консултацијама, неколико представника националних савета критиковало је процес консултација, посебно његов недостатак укључености, као и могући ниво политичког утицаја на процес. Измењени Закон је усвојен 29. јуна 2018. године. Ставови представника националних мањина о измењеном и допуњеном закону донекле су дивергентни, неки сматрају да је правни оквир консолидовао и разјаснио њихова овлашћења, док други сматрају да су изгубили део својих капацитета за доношење одлука. Саговорници Саветодавног комитета такође сматрају да постоје одређена одступања између измењеног закона и других секторских закона (о образовању, култури, медијима и службеној употреби мањинског језика и писма) и да треба направити холистичку анализу за даље усклађивање тих текстова.
108.
Измене и допуне закона имале су за циљ да посебно разјасне овлашћења националних савета, затим јачање њиховог институционалног положаја, смањење претеране политизације дефинисањем неспојивости функција између чланства у националном савету и високих политичких функција, као и јачање сарадње између националних савета и државних органа, као и између самих националних савета. Значајни напори уложени су у ажурирање Посебног бирачког списка између избора за националне савете који су организовани у новембру 2018. године. Запослени у јединицама локалне самоуправе су обучени у том погледу, посебно да би се избегло ометање процеса пријављивања. Изборна кампања је покренута у августу 2018. године и промовисана је путем видеа
 Министарства за државну управу и локалну самоуправу. Повећан је укупан број пријављених лица, што треба поздравити. Избори су одржани 4. новембра 2018. године, под надзором Републичке изборне комисије.
 Саветодавни комитет, међутим, примећује да током кампање није одржано посебно праћење медија и стога није у позицији да даље процењује квалитет кампање и до које мере се бавила питањима од интереса за припаднике националних мањина.
109.
Саветодавни комитет подсећа да је консултација припадника националних мањина посебно важна у земљама у којима не постоје аранжмани који би омогућили учешће припадника националних мањина у парламенту и другим изабраним телима. Међутим, саме консултације не представљају довољан механизам за осигурање ефективног учешћа припадника националних мањина.
 Заступљеност консултативних тела такође зависи од мањинских организација и њихових процедура именовања. Када су успостављени посебни консултативни механизми у односу на поједине националне мањине, потребно је обратити пажњу на различитост унутар ове групе. Државе чланице се периодично подстичу да преиспитају процедуре именовања како би осигурале да су дотични органи што инклузивнији, да одржавају своју независност од влада и да заиста представљају широк спектар мишљења међу припадницима националних мањина.

110.
У вези са недавним изменама Закона о националним саветима националних мањина, Саветодавни комитет подсећа на посебан значај процеса консултација са представницима националних мањина када се врши измена закона који се односе на њихова представничка тела. У вези с тим наводи да су неки од савета националних мањина сматрали да консултације одржане у овом конкретном случају нису у потпуности делотворне. Имајући у виду недавну природу промена уведених у закон, Саветодавни комитет такође сматра да је важно да власти наставе са периодичним преиспитивањем процедуре именовања како би се проценила инклузивност и независност националних савета као и њихово стварно представљање разноликости мишљења међу припадницима националних мањина. Независна експертиза треба да подржи такву ревизију, укључујући експертизу о међунационалним односима и интеркултуралном дијалогу. Саветодавни комитет такође наглашава ставове независних истраживача да би савети националних мањина можда боље функционисали ако би њихове операције и избори били децентрализовани. Саветодавни комитет је посебно забринут да централизовани изборни систем националних савета отежава обезбеђивање делотворности права припадника националних мањина који не живе у традиционално насељеним подручјима - на пример у великим градовима, укључујући Београд, али и лица која припадају националним мањинама која живе у великом броју општина, као што су Роми или лица које припадају бројчано мањим мањинама. Саветодавни комитет би стога охрабрио власти да истраже алтернативне системе, укључујући локалне мањинске самоуправе. Што се тиче недавних избора, Саветодавни комитет је такође обавештен да је, за савете ашкалијске и грчке националне мањине, политичка транзиција искомпликована због немогућности изабране већине да приступи одговарајућим банковним рачунима својих националних савета услед одбијања од стране претходне већине да предају приступ тим рачунима.
111.
Поред националних структура, регионални и локални консултативни механизми су се, у неким околностима, показали као користан додатни канал за учешће припадника националних мањина у доношењу одлука, посебно у областима надлежности у којима су овлашћења за доношење одлука децентрализована. У таквим ситуацијама, важно је да локалне власти редовно укључују ова консултативна тела у своје процесе доношења одлука, када се баве питањима мањина.
 Локалне власти, а посебно општине, треба да осмисле и спроведу нове начине представљања и ефективног укључивања припадника националних мањина у процес доношења одлука,
 у свим подручјима у којима су традиционално настањене националне мањине или где живе у великом броју, укључујући и веће градове. Паралелно с тим, Саветодавни комитет остаје при ставу да би савети за међунационалне односе требало да постану оперативни у свим мултиетничким јединицама самоуправе (види члан 6). Ипак, било би корисно да њихове надлежности буду разјашњене и потенцијално проширене, посебно у погледу приступа информацијама.

112.
Локални ниво је такође простор у којем учешће Рома у доношењу одлука може имати значајну улогу у њиховој интеграцији. Локалне власти у Костолцу навеле су Саветодавном комитету да је оно што сматрају главним постигнућем циклуса мониторинга у односу на Роме повећање нивоа консултација и учешћа које су показали у креирању локалних политика. Саветодавни комитет хвали такве иницијативе и веома инсистира на потреби да се оне учине одрживијим и оријентисаним ка дугорочном плану. Међутим, уочено је да учешће Рома веома варира од једне до друге општине и још увек је далеко од ситуације да је допрло до сваког сегмента локалног живота. Извештаји наглашавају на пример низак ниво заступљености ромских родитеља у родитељским одборима у школама, укључујући и школе у којима ромска деца представљају значајан проценат ученика.

113.
Саветодавни комитет даље констатује да, иако се чланом 2. Закона о заштити права и слобода националних мањина не дефинише шта се подразумева под „по бројности довољно репрезентативна“ (види члан 3), чланом 44. Закона о националним саветима националних мањина условљава се оснивање посебног бирачког списка националне мањине по подношењу захтева од 5% одраслих чланова који се идентификују као припадници одређене мањине према последњем попису, под условом да тај број није мањи од 300. Упркос одсуству позивања на такву процедуру у Државном извештају, Саветодавни комитет је обавештен да су припадници цинцарске мањине поднели захтев Министарству правде у 2012. години за успостављање посебног бирачког списка у циљу избора свог националног савета. Пописом становништва у 2011. години у Србији регистровано је 243 лица која су се идентификовала као Цинцари. Министарство је одбило њихов захтев, пре него што је укинут(а) од стране Управног суда. Врховни касациони суд је ипак коначно потврдио одлуку Министарства, на основу члана 44. Закона о националним саветима националних мањина. Саветодавни комитет подсећа да бројчана снага групе не би требало да буде одлучујућа за карактеризацију једне мањине и да су бројчано мањим групама често потребне јаче заштите да би могле да сачувају одређени идентитет, као што је случај са Цинцарима.
Препоруке
114.
Саветодавни комитет позива власти да прате и периодично преиспитују спровођење Закона о националним саветима националних мањина у консултацији са самим саветима и да наруче независну квалитативну студију о функционисању савета, укључујући процену њихове инклузивности, независности и репрезентативности, као и њихове способности да покрену интеркултурални дијалог и ојачају међунационалне односе.
115.
Саветодавни комитет позива власти, а посебно на локалном нивоу, да осмисле и спроведу нове начине представљања и ефективног укључивања припадника националних мањина у процес доношења одлука,
 у свим подручјима у којима су традиционално настањене националне мањине или где живе у великом броју, укључујући и веће градове.
116.
Саветодавни комитет подстиче власти да појачају своје напоре за политичку интеграцију Рома на националном и локалном нивоу, укључујући и систематско консултовање са њима у креирању политике и доношењу одлука о питањима која могу утицати на њихова права.
Заступљеност националних мањина у изабраним телима и учешће у јавним пословима
117.
У својим ранијим мишљењима, Саветодавни комитет је већ нагласио квалитет правног оквира чији је циљ промовисање заступљености националних мањина у изабраним телима на националном, покрајинском и локалном нивоу,
 укључујући члан 77. став 1. Устава
  и члан 81. став 2. Закона о изборима посланика.

118.
Националне власти пријављују 68 политичких странака националних мањина које су наведене у Регистру политичких странака. Тренутно, политичке странке националних мањина имају 9 места у парламенту,
 захваљујући примени такозваног „природног прага”. 10 других чланова парламента није повезано са политичким странкама националних мањина, али се идентификују као припадници националне мањине. Поједини истраживачи сматрају да техника „природног прага” фаворизује само велике хомогене мањине чије политичке странке имају конвергентне политичке циљеве. Исти истраживачи истичу чињеницу да је само једна мањинска странка добила већи број места у парламенту у односу на 2007. годину, а само још две су повремено добијале места. Роми, на пример, немају користи од система због просторне дисперзије и политичке хетерогености заједнице.

119.
У Скупштини Аутономне покрајине Војводине, 17 посланика од 120 се изјашњавају као припадници националне мањине. Подаци које су доставили органи власти
 показују да постоје представници који се идентификују као припадници националне мањине у 48 од 74 скупштина мултиетничких јединица локалне самоуправе. Међутим, представљене бројке не дозвољавају Саветодавном одбору да процени њихов удео у овим скупштинама, нити њихов удео у односу на укупну популацију у дотичној области. Штавише, бројке не одражавају родну заступљеност у овим институцијама.
120.
Саветодавни комитет је током времена приметио да, када се изборним законима предвиђају прагови, његов потенцијално негативан утицај на учешће националних мањина у изборном процесу треба прописно узети у обзир. Уопштено је препоручљиво спровести периодичну ревизију како би се обезбедило да изборни закони адекватно одражавају развој у друштву и потребе припадника националних мањина. Од суштинског је значаја да се припадници националних мањина, укључујући и оне бројчано мање, консултују у процесу израде таквог законодавства или да прате његово спровођење. Изборне одредбе које имају за циљ промовисање уравнотеженог присуства жена у изабраним телима могу бити осмишљене тако да имају позитиван утицај на учешће жена припадница националних мањина у јавним пословима.

121.
Иако поздравља приступ „природног прага“ за ублажавање потенцијално негативног утицаја прага од 5% на заступљеност националних мањина у Скупштини, Саветодавни комитет констатује да систем користи углавном неколико већих мањина. Критике које су формулисали истраживачи подржавају препоруку коју је Саветодавни комитет дао у свом претходном мишљењу да се преиспита постојећи систем, у консултацији са самим националним мањинама, укључујући и бројчано мање, и да се процени да ли се приступ не може даље побољшати.
Препорука
122.
Саветодавни комитет позива власти да преиспитају одредбе које се односе на изборе чланова парламента и да се консултују у том смислу са представницима свих националних мањина, укључујући и бројчано мање.
Заступљеност националних мањина у јавној управи
123.
Саветодавни комитет је већ позитивно оценио применљиве уставне и законске одредбе усмерене на подстицање адекватне заступљености националних мањина у јавној управи.
 У пракси су уложени одређени напори на укључивању националних мањина у полицијску службу на локалном нивоу у одређеним регионима,
 међутим, недостатак разврстаних података према етничкој припадности/националности који показују заступљеност националних мањина у полицији отежава подршку тврдњи да се ситуација побољшала. Власти извештавају о броју приправника који похађају Центар за основну полицијску обуку од 2011. до 2016. године, укључујући и њихову националну припадност. Бројке показују да поједина одељења Центра за обуку броје неколико приправника који припадају националним мањинама, што је углавном због недавног програма интеграције који је фокусиран на једну групу једне године, али не објашњава да ли је постигнута разумна заступљеност на локалном или централном нивоу у оквиру саме полиције, ни зашто друга одељења имају ниво заступљености националних мањина нижи од 0,1%.

124.
Неколико саговорника Саветодавног комитета жалило се на недостатак заступљености припадника њихове националне мањине, посебно у државној управи на државном нивоу, укључујући када су те управе децентрализиране у подручјима у којима живе припадници националних мањина, традиционално или или у знатаном броју. Случајеви који су пријављени пре пет година и даље су извор забринутости, посебно заступљеност Албанаца и Бошњака у локалним огранцима државне управе у Прешевској долини и Санџаку, укључујући локалне судове, као и положај Рома. Истраживачи наглашавају одсуство праћења етничке заступљености у јавним службама, делимично због слабо развијеног карактера правног оквира за прикупљање података (члан 4).
 Они такође наводе и знатно мањи број припадника националних мањина на руководећим позицијама и генерално мањи број припадника националних мањина у односу на удео националних мањина у општој популацији.
125.
Саветодавни комитет подсећа да јавна управа треба да, колико је то могуће, одражава разноликост друштва. Свеобухватни подаци и статистика су од кључног значаја за процену утицаја запошљавања, промоције и других сродних пракси на учешће мањина у јавним службама. Прикупљање података о положају националних мањина требало би да се врши у складу са међународним стандардима заштите личних података, као и права припадника националних мањина да изаберу слободно да се третирају као такви или не (види члан 3). Пажња такође треба да се посвети ефикасном учешћу у извршној власти, које се може унапредити различитим средствима, као што је увођење радних места за представнике мањина на свим нивоима.
 Циљане мере могу бити осмишљене тако да обезбеђују да сви државни службеници буду довољно стручни и компетентни за обављање својих послова. Захтеви за познавање државног језика не би требало да излазе изван оквира онога што је потребно за радно место или службу о којој је реч. Захтеви који неоправдано ограничавају приступ могућностима запошљавања нису компатибилни са стандардима садржаним у Оквирној конвенцији. Тамо где је то потребно, треба пружити циљану подршку како би се олакшало учење службеног језика за кандидате или особље припаднике националних мањина.

126.
Саветодавни комитет констатује да су власти почеле да раде на неопходним законодавним аранжманима како би успоставиле и управљале одговарајућим, одрживим системом за прикупљање етничких података унутар јавне управе који је базиран на људским правима. Саветодавни комитет је убеђен да је сада најхитнија потреба за прикупљањем података, креирањем политике - у светлу прикупљених података - као и за усвајањем и спровођењем конкретних и делотворних мера усмерених на дугорочни и мерљиви напредак. Могу се предвидети мере као што су индикатори. Што се тиче других кључних политика које се односе на мањинска права у Србији (чл. 4 и 6), Саветодавни комитет изражава жаљење што принципи садржани у уставу и закону нису увек у комбинацији са мерама за спровођење, укључујући и њихово периодично разматрање у консултацији са припадницима националним мањинама.
127.
Саветодавни комитет наглашава највиши значај пропорционалне заступљености националних мањина у јавној управи. Таква државна политика, која доводи до пропорционалне заступљености националних мањина, може покренути процес ревитализације учешћа у економском и друштвеном животу земље (види доле), посебно за заједнице у удаљеним подручјима, као што су Албанци у Прешевској долини, као и Бошњаци у Санџаку, или за најмаргинализованије, као што су Роми. То би постепено повећавало ниво поверења у државне органе, елиминисало тренутну етничку и социјалну дистанцу, и сагледало смисао који је поделио један број саговорника Саветодавног комитета да се они не узимају у обзир.
Препорука
128.
Саветодавни комитет позива власти да успоставе и користе, што је пре могуће, а најкасније до истека рока за издавање петог државног извештаја, одрживи оквир за прикупљање података који је заснован на људским правима унутар јавне управе и, на основу тих података, успоставе, спроведу и периодично ревидирају конкретне и ефективне мере усмерене на стварање дугорочног и мерљивог напретка у заступљености националних мањина у јавној управи, посебно оних који живе у удаљеним подручјима и најмаргинализованијих.
Учешће у друштвеном и економском животу
129.
Чланом 4(5) Закона о заштити права и слобода националних мањина прописује се да држава „предузима одговарајуће мере за побољшање економске ситуације у неразвијеним подручјима која су традиционално насељена припадницима националних мањина”. Међутим, представници албанске, бошњачке и бугарске мањине су известили Саветодавне комитет о значајном недостатку инвестиција, укључујући у инфраструктуру, у одговарајућим подручјима где традиционално живе. Представници цивилног друштва су даље навели значајан ниво незапослености (преко 50%) у одређеним подручјима, као и демографски дефицит у одређеним регионима којима недостају друштвено-економске инвестиције. Припадници албанске мањине такође су пријавили потешкоће у признавању диплома, нарочито у циљу наставка специјализованих академских студија у Србији.
130.
Саветодавни комитет подсећа да државе потписнице треба да предузму посебне мере за повећање могућности за припаднике мањина који живе у периферним и/или економски погођеним подручјима, као што су рурална, изолована и погранична подручја, ратом оштећена подручја или региони погођени деиндустријализацијом, за учешће у друштвено-економском животу земље. Треба спровести студије за процену могућег утицаја развојних пројеката на припаднике националних мањина. Посебну пажњу треба посветити пложају жена и младих из националних мањина. Власти би требало да обезбеде да припадници националних мањина буду потпуно укључени у планирање, спровођење, праћење и евалуацију политика и пројеката који ће вероватно имати утицај на њихов економски положај и положај у регионима у којима живе у значајном броју.

131.
Што се тиче Рома, њихова стопа запослености је и даље знатно нижа од суседа не-Рома (21% насупрот 40%) иако су се укупне бројке побољшале за обе популације између 2011. и 2017. године.
  У највећи мери погођене су жене - од којих је само 9% запослено - и млади - 78% Рома старости од 18 до 25 година нису ни запослени, ни образовани ни обучени. Таква маргинализација има целоживотне импликације за дотична лица, блокирајући даље могућности, укључујући оне везане за њихово становање (члан 4), приступ високом образовању (члан 12), али и приступ здравственој заштити. У 2017. години, више од једне четвртине Рома узраста од 16 или више година пријавило је да није имало приступ здравственим услугама када је то било потребно, што показује побољшање у односу на претходне године, али је и даље много веће од стопе међу суседним не-Ромима.
132.
Недавна студија
 имала је за циљ да покаже везу између понављајуће дискриминације (члан 4), лошег приступа запошљавању и отежаног приступа образовању (члан 12), као водећих фактора у лошем положају, при чему је последњи сам по себи значајан фактор у доношењу одлука о склањању ромске деце из њихових породица. Узимајући у обзир податке из само два центра за хранитељство и усвојење у Србији који су дали рашчлањене податке по етничкој припадности, студија показује да Роми чине 30% деце у хранитељским породицама у Србији, при чему они представљају само 2% популације (члан 3). Стручњаци за заштиту деце сматрају да су ове бројке потцењене. Стручњаци и психолози указали су на недостатак програма превенције и подршке ромским породицама да остану заједно или да барем остану у контакту.

133.
Саветодавни комитет подсећа да тамо где постоје свеобухватне и дугорочне стратегије, посебну пажњу треба посветити њиховом делотворном спровођењу. Одговарајуће ресурсе треба обезбедити благовремено на свим нивоима рада, посебно на локалном нивоу. Спровођење таквих политика треба пажљиво пратити, а њихов утицај евалуирати, у блиској сарадњи са представницима дотичних мањина, у циљу прилагођавања и јачања политика током времена. Ефикасна координација мера које предузимају различити укључени органи треба да буде кључно питање.

134.
Саветодавни комитет поздравља мере предузете у оквиру ромске стратегије за решавање социјалне и економске маргинализације Рома, укључујући успостављање механизма за обавештавање ромских заједница, као што су здравствени медијатори, мобилни локални тимови или локални координатори. Међутим ови механизми остају да буду тек формализовани и радници у заједници, који би пожељно били квалификовани Роми, често се ангажују на краткорочној основи, што утиче на њихов рад. Појединачне стопе извршења буџета су посебно ниске у погледу приступа здравственој заштити, а финансирање наводно недостаје или није додељено за обуку нових медијатора, за оперативни рад медијатора, за запошљавање довољног броја здравствених медијатора, као и за мере запошљавања.

Препоруке
135.
Саветодавни комитет позива власти да дају приоритет економској ревитализацији области у којима припадници националних мањина живе у централној и јужној Србији, укључујући побољшање инфраструктуре и подстицаје за веће могућности за запошљавање.
136.
Саветодавни комитет позива власти да појачају своје напоре како би осигурале делотворно учешће Рома у економском и друштвеном животу, осмишљавањем мера политике заснованим на рашчлањеним подацима, успостављањем јасних показатеља, њиховим праћењем у блиској сарадњи са представницима Рома, у циљу да се прилагоде и ојачају на периодичној основи.
Чл. 17. и 18. Оквирне конвенције
Билатерални споразуми и регионална сарадња
137.
Србија је потписала билатералне споразуме о заштити националних мањина са Хрватском, Мађарском, Северном Македонијом и Румунијом. Саветодавни комитет примећује да мањинска питања играју истакнуту улогу у билатералним односима са суседним државама чланицама ЕУ, од којих су неке подржале статус кандидата или отварање одређених поглавља у заисности од побољшања положаја одређених мањинских група у Србији. Међутим, Саветодавни комитет примећује да се то не мора нужно претворити у формалнију билатералну сарадњу; на пример, међувладини заједнички комитети са Хрватском и Мађарском састали су се само једном током последњег периода праћења, док се заједнички комитети са Северном Македонијом и Румунијом нису састали.
 Саветодавни комитет такође примећује да су истраживачи последњих година приметили успоравање билатералне сарадње са суседним земљама, углавном због политичке пажње која се углавном фокусира на процес придруживања ЕУ.

138.
С обзиром на значај Србије у политичкој стабилизацији и економском развоју читавог региона, Саветодавни комитет наглашава позитиван утицај који би побољшана билатерална сарадња могла имати на националне мањине, посебно у смислу привредног развоја подручја у којима припадници националне мањине живе у централној и јужној Србији (види члан 15).
Препорука
139.
Саветодавни комитет позива власти да размотре јачање билатералне сарадње у вези са заштитом националних мањина, са суседним земљама ЕУ и земљама које нису чланице ЕУ, како би се стимулисао привредни развој подручја у којима бораве припадници националних мањина, посебно у централној и јужној Србији.
III.
Закључци
140.
Саветодавни комитет сматра да садашње закључне напомене и препоруке могу послужити као основа за резолуцију коју ће усвојити Комитет министара у погледу спровођења Оквирне конвенције од стране Србије.
141.
Власти се позивају да узму у обзир детаљна запажања и препоруке садржане у одељцима I и II Четвртог мишљења Саветодавног комитета. Конкретно, требало би да предузму следеће мере за даље унапређење примене Оквирне конвенције:
Препоруке за непосредно деловање

➢Подићи свест припадника ромске мањине који живе у неформалним насељима, као и релевантних радника у заједници, о законодавним стандардима и правним лековима који су доступни жртвама дискриминације; одлучно решити питање структуралне дискриминације с којом се Роми суочавају у погледу њиховог статуса држављанства, као и становања, здравствене заштите, образовања и запошљавања, укључујући предузимање потребних афирмативних мера за решавање основних узрока дискриминације с којима се суочавају; елиминисати све облике сегрегације ромске деце и укључити их у редовно образовање; удвостручити напоре у борби против изостајања из школе и раног напуштања школовања међу ромском децом, укључујући ширењем и развојем дугорочног коришћења услуга педагошких асистената; појачати напоре на унапређењу учешћа Рома у економском и друштвеном животу, креирањем мера политика које су засноване на рашчлањеним подацима, успостављањем јасних индикатора, и њиховим праћењем у блиској сарадњи са представницима Рома, у циљу њиховог прилагођавања и јачања на периодичној основи;
➢ Успоставити и ставити у употребу, што је пре могуће, а најкасније до истека рока за достављање петог државног извештаја, одрживи оквир за прикупљање података, заснован на људским правима, у вези са питањима приступа правима припадника националних мањина, као и промовисати комплементарна квалитативна и квантитативна истраживања како би се оценило стање припадника националних мањина; на основу таквих података и истраживања, успоставити, спроводити, пратити и периодично ревидирати мањинске политике уз ефективно учешће припадника националних мањина;

➢Спровести препоруке Заштитника грађана Републике Србије наведене у његовом Посебном извештају о саветима за међунационалне односе и наручити независну квалитативну студију, што је пре могуће, а најкасније до истека рока за достављање петог државног извештаја, у циљу процене функционалности савета за међунационалне односе; снажно подржати развој независних квалитативних и квантитативних истраживања која показују ниво и природу међуетничких односа, укључујући односе између припадника националних мањина и припадника већине; на основу таквих истраживања, успоставити, имплементирати, пратити и периодично ревидирати свеобухватну стратегију усмерену на ревитализацију међунационалних односа, у консултацији са припадницима националних мањина и јединицама локалне самоуправе, узимајући у обзир потребу за укључивањем већине у интеграцију и инклузију националних мањина у српско друштво;
➢Промовисати мултикултуралну и интеркултуралну перспективу у образовању, укључујући кроз развој програма размене између заједница, на сваком нивоу образовања; осигурати, што је пре могуће, а најкасније до истека рока за достављање петог државног извештаја, да кроз процес који укључује ефективно учешће особа које припадају националним мањинама, наставни планови и наставни материјали за предмет Историја промовишу поштовање свих група у друштву и пружају широко знање о мањинама као саставном делу српског друштва; осигурати да се у историјским и савременим истраживањима охрабрују вишеструке перспективе; промовисати, у консултацији са представницима заинтересованих националних мањина, могуће моделе двојезичног или вишејезичног образовања;
➢Успоставити и ставити у употребу, што је пре могуће, а најкасније до истека рока за достављање петог државног извештаја, одрживи оквир за прикупљање података заснованог на људским правима унутар јавне управе и, на основу тих података, успоставити, спровести и периодично ревидирати конкретне и ефективне мере усмерене на стварање дугорочног и мерљивог напретка у заступљености националних мањина у јавној управи, посебно оних који живе у удаљеним подручјима и најмаргинализованијих.
Додатне препоруке

➢Покренути информативну кампању много пре следећег пописа, која је посебно усмерена на припаднике националних мањина, подизање њихове свести о њиховом интересу за учешће у попису, укључујући о вишеструкој припадности, као и о предностима учешћа у попису, о вишеструкој припадности, и о њиховим одговарајућим правима, у циљу успешног комбиновања заштите и промоције мањинских права са прикупљањем поузданих информација о етничком саставу становништва.
➢Обезбедити ефикасно учешће припадника националних мањина у планирању пописне методологије и у организацији и функционисању таквих процеса, укључујући и пописиваче; објавити све информације о пописној методологији и циљу прикупљања података на језицима националних мањина.
➢Обезбедити да права припадника националних мањина на оснивање верских институција, организација или удружења буду ефективно загарантована законом и праксом, укључујући и обезбеђивање да законске одредбе којима се регулишу верске заједнице не дозвољавају дискриминацију, укључујући оне које су бројчано мање, посебно у погледу приступа правном субјективитету или пореском статусу.
➢Блиско пратити утицај процеса приватизације на мањинске медије и наручити свеобухватну и независну студију о овој теми; предузети неопходне мере за обезбеђивање уредничке независности приватних и јавних мањинских медија, укључујући и оне у власништву политичких представника националних мањина.
➢У подручјима која су традиционално настањена припадницима националних мањина или где они живе у великом броју, прикупити податке о броју мањинских језика које говоре државни службеници у државној, покрајинској и локалној управи и, у светлу таквих података, предузети потребне мере, укључујући адекватну обуку за припаднике националних мањина како би се обезбедило да број мањинских језика које говоре државни службеници у државној, покрајинској и локалној управи у највећој могућој мери одговара уделу становништва које говори мањинске језике; информисати све припаднике националних мањина, у подручјима о којима је реч, да имају право да користе свој мањински језик у општењу са државном, покрајинском и локалном управом; наручити студију у циљу процене нивоа спровођења законских одредби о службеној употреби мањинских језика и обезбедити да се у свим општинама у којима су испуњени законски услови мањински језици ефективно користе у службеној употреби.
➢Повећати доступност и квалитет наставе на државном језику, укључујући и када се он подучава као други језик, кроз уравнотежен приступ који садржи паралелне мере за заштиту и промоцију мањинских језика.
➢Пратити и периодично преиспитивати спровођење Закона о националним саветима националних мањина у консултацији са самим саветима, и наручити независне квалитативне студије о функционисању савета, укључујући процену њихове инклузивности, независности и репрезентативности, као и њиховог капацитета за иницирање интеркултуралног дијалога и јачање међунационалних односа; осмислити и спровести нове начине за представљање и ефективно укључивања припадника националних мањина у процес доношења одлука на локалном нивоу, у свим подручјима у којима националне мањине традиционално живе или где живе у великом броју, укључујући и веће градове.
➢Дати приоритет економској ревитализацији подручја у којима припадници националних мањина живе у централној и јужној Србији, укључујући побољшање инфраструктуре и подстицаје за бројније могућности за запошљавање.
� Ово мишљење остаје предмет уредничке ревизије до његовог објављивања.


� Четврти �HYPERLINK "http://rm.coe.int/4th-sr-serbia-en/16808d765e" \h�државни извештај� о Србији.


� Албански, ашкалијски, бугарски, буљевачки, бошњачки, хрватски, чешки, влашки, египатски, немачки, грчки, мађарски, македонски, црногорски, пољски, ромски, румунски, руски, русински, словачки, словеначки, украјински, као и Извршни одбор Савеза јеврејских општина Србије (види Државни извештај, Одељак III.4). Резултати пописа из 2011. године, као што је приказано у �HYPERLINK "http://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=090000168008b7c1" \h�Трећем државном извештају о Србији, �Одељак 2.1 су следећи: Срби 5.988.150; Албанци 5.809; Ашкалије 997; Бошњаци 145.278; Бугари 18.543; Буњевци 16.706; Власи 35.330; Горанци 7.767; Грци 725; Египћани 1.834; Јевреји 787; Југословени 23.303; Мађари 253.899; Македонци 22.755; Муслимани 22.301; Немци 4.064; Роми 147.604; Румуни 29.332; Руси 3.247; Русини 14.246; Словаци 52.750; Словенци 4.033; Турци 647; Украјинци 4.903; Хрвати 57.900; Цинцари 243; Црногорци 38.527; Чеси 1.824; Шокци 607; Остали 9.890; Није се изјаснило 160.346.


� Сва упућивања на Косово, било да су територија, институције или становништво, у овом тексту ће бити схваћена у потпуној сагласности са Резолуцијом 1244 Савета безбедности Уједињених нација и без прејудицирања статуса Косова.


� Ad Hoc Комитет експерата за ромска питања (CAHROM), Тематски извештај о изазовима и најбољим праксама у �HYPERLINK "http://rm.coe.int/cahrom-2017-17-report-of-thematic-visit-to-ukraine-on-roma-policies-wi/16808c2722&format=native" \h�спровођењу стратегија за укључивање Рома, са фокусом на недостатак личних карата и побољшање доступности социјалних услуга��HYPERLINK "http://rm.coe.int/cahrom-2017-17-report-of-thematic-visit-to-ukraine-on-roma-policies-wi/16808c2722&format=native" \h�(Украјина, Грчка, бивша Југословенска Република Македонија, Пољска и Србија),� CAHROM (2017)17, октобар 2017.


6 Види, између осталог, Ad Hoc Комитет експерата за ромска питања (CAHROM), Тематски извештај о (поновним) стамбеним решењима за Роме и алтернативним мерама за (принудна) исељавања (након тематске посете CAHROM Србији, 18-20. новембар 2014)4, октобар 2014; Савет Европе �HYPERLINK "http://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=0900001680088ea9" \h�Процене о ромској популацији у��HYPERLINK "http://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=0900001680088ea9" \h�европским земљама;� Влада Србије, Стратегија социјалног укључивања Рома за период од 2016. до 2025. године, стране 16-17.


� �HYPERLINK "http://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=090000168008c6aa" \h�Треће мишљење Саветодавног комитета о Србији, �усвојено 28. новембра 2013. године, ст. 36.


� �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016806a4811" \h�Тематски коментар бр. 4, �Оквирна конвенција: кључно средство за управљање разноликошћу кроз права мањина. Обим примене Оквирне конвенције за заштиту националних мањина, усвојен 27. маја 2016. године, ст. 15.


� Тематски коментар бр. 4, ст. 30.


� �HYPERLINK "http://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=090000168008c6aa" \h�Треће мишљење Саветодавног комитета о Србији, �усвојено 28. новембра 2013. године, ст. 46 до 49.


� Треће мишљење Саветодавног комитета о Србији, ст. 45 до 49.


� Републички завод за статистику и УНИЦЕФ, Истраживање вишеструких индикатора у Србији и �HYPERLINK "http://www.stat.gov.rs/media/3528/mics5_report_serbia.pdf" \h�Истраживање вишеструких индикатора ромских насеља у Србији, �2014, Завршни извештаји.


� Државни извештај, Одељак III.5.


� Влада Републике Србије, Закључак 05 бр. 90-7304/2015 о прихватању Извештаја о активностима за спровођење процеса процене броја становника у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа, 2. јул 2015. године


� Државни извештај, Одељак III.5.


� Тематски коментар бр. 4, ст. 18.


� Види, између осталог, Пресуда Европског суда за људска права у предмету Мола Сали против Грчке, бр. �HYPERLINK "https://hudoc.echr.coe.int/eng" \l "{%22itemid%22:[%22001-188985%22]}" \h�20452/14,�§ 157, 19. децембар 2018.


� �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016806a4811" \h�Тематски коментар бр. 4, �ст. 13.


19 �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016806a4811" \h�Тематски коментар бр. 4, �ст. 14.


� �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016806a4811" \h�Тематски коментар бр. 4, �ст. 17.
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� Види, између осталог, Европски суд за људска права, Мола Сали против Грчке, бр�HYPERLINK "https://hudoc.echr.coe.int/eng" \l "{%22itemid%22:[%22001-188985%22]}" \h�. 20452/14, �ст. 155, 19. децембар 2018; Изетин Доган и други, бр�HYPERLINK "http://hudoc.echr.coe.int/eng?i=001-162697" \h�. 62649/10, �ст. 164, 26. април 2016. Такође види, mutatis mutandis, Religionsgemeinschaft der Zeugen Jehovas and Others и други, �HYPERLINK "http://hudoc.echr.coe.int/eng?i=001-88022" \h�40825/98, �ст. 92, 31. јул 2008; Савез цркава „Ријеч живота” и други, �HYPERLINK "http://hudoc.echr.coe.int/eng?i=001-102173" \h�7798/08,� ст. 85, 9. децембар 2010; Ásatrúarfélagid�HYPERLINK "http://hudoc.echr.coe.int/eng?i=001-113920" \h�, 22897/08, �ст. 34, 18. септембар 2012; и Црква Исуса Христа светаца последњих дана против Уједињеног Краљевства, бр. �HYPERLINK "http://hudoc.echr.coe.int/eng?i=001-141369" \h�7552/09,�ст. 34, 4. март 2014.


� Медијска опсерваторија Југоисточне Европе, Јованка Матић и Дубравка Валић Недељковић, �HYPERLINK "http://mediaobservatory.net/sites/default/files/Serbia-Privatisation%20of%20Minority%20Language%20Media.pdf" \h�Мониторинг ��HYPERLINK "http://mediaobservatory.net/sites/default/files/Serbia-Privatisation%20of%20Minority%20Language%20Media.pdf" \h�спровођења новог медијског законодавства у Србији, приватизација медија мањинских језика у Србији, ослобађање� �HYPERLINK "http://mediaobservatory.net/sites/default/files/Serbia-Privatisation%20of%20Minority%20Language%20Media.pdf" \h�нестанка?,� 2015


� Државни извештај, Одељак III.11.


� Државни извештај, Одељак IV.6 : «Приватизација је процес који је недавно завршен и у овом тренутку не можемо имати целовиту слику утицаја процеса на ситуацију у медијима на језицима мањина».


� Репортери без граница и мрежа истраживачког новинарства на Балкану, �HYPERLINK "http://serbia.mom-rsf.org/en/" \h�Монитор власништва медија у Србији,� новембар 2017.


� Независно удружење новинара Србије (Снежана Трпевска и Игор Мицевски�HYPERLINK "http://safejournalists.net/wp-content/uploads/2018/12/indicators_on_the_level_of_media_freedom_WB_2018.pdf" \h�, Индикатори нивоа слободе� �HYPERLINK "http://safejournalists.net/wp-content/uploads/2018/12/indicators_on_the_level_of_media_freedom_WB_2018.pdf" \h�медија и безбедности новинара на западном Балкану, компаративна анализа 2018, �децембар 2018, стр.


� Државни извештај, Одељак III.12.





� Државни извештај, Одељак IV.7.





� Саветодавни комитет примећује да је Комитет експерата о Европској повељи о регионалним или мањинским језицима (COMEX) 2018. године имао прилику да детаљно испита овај развој док је припремао свој четврти извештај о Србији. Саветодавни комитет се позива на детаљне налазе и препоруке COMEX-а у свом извештају.


� Прилог Министарства за државну управу и локалну самоуправу упућен Секретаријату Оквирне конвенције у марту 2019. године.


� Експланаторни извештај, ст. 71.


� Тематски коментар ACFC-а бр. 1, „Образовање према Оквирној конвенцији за заштиту националних мањина”, одељак 2.1.2, март 2006. године.


� Тематски коментар ACFC-а бр. 1, одељак 2.1.2, март 2006. године.


90 Термин «двојезично образовање» треба по могућности да буде сачуван за школе које покушавају да задрже оба језика (мањински и већински) на сличном нивоу важности, да их користе у свим наставним плановима и програмима и различитим разредима, и у којима се одељења у највећој могућој мери састоје од ученика и наставника из различитих група. Види, Тематски коментар ACFC-а бр. 1, „Образовање према Оквирној конвенцији за заштиту националних мањина”, одељак 2.1.2, март 2006. године.


� Тематски коментар бр. 3, Језичка права особа које припадају националним властима према Оквирној конвенцији, усвојен 24. маја 2012., ст. 82.


� �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016806a4811" \h�Тематски коментар бр. 4, �ст. 59.


� Стратегија за социјално укључивање Рома и Ромкиња у Републици Србији за период од 2016. до 2025. године.


� Државни извештај, Одељак IV.9.


� Програм Уједињених нација за развој, Светска банка и Европска комисија, �HYPERLINK "http://www.eurasia.undp.org/content/dam/rbec/docs/Factsheet_SERBIA_Roma.pdf" \h�Регионално анкетирање Рома 2017,� Државни информативни лист „Роми на први поглед“, април 2018. године.


� ERRC, �HYPERLINK "http://www.errc.org/press-releases/romani-children-segregated-in-serbian-kindergarten" \h�Ромска деца одвојена у српском вртићу, �септембар 2016.


� �HYPERLINK "http://rm.coe.int/09000016805b0a1c" \h�Препорука CM/Rec(2009)4 Комитета министара државама чланицама о образовању Рома и� �HYPERLINK "http://rm.coe.int/09000016805b0a1c" \h�путника у Европи,� усвојена од стране Комитета министара 17. јуна 2009. године на 1061. састанку заменика министара.


� Praxis, Лига Рома СКРУГ, Институт за апатридију и инклузију, Европска мрежа за апатридију и Европски центар за права Рома, Заједнички алтернативни извештај поднет 94. заседању Одбора за елиминацију расне дискриминације у вези са 2. и 3. извештајем Србије, октобар 2017.


� Саветодавни комитет примећује да је Комитет експерата о Европској повељи о регионалним или мањинским језицима (COMEX) 2018. године имао прилику да детаљно испита овај развој док је припремао свој четврти извештај о Србији. Саветодавни комитет се позива на детаљне налазе и препоруке COMEX-а у свом извештају.


� У недостатку одговора у року од 30 дана, сагласност се сматра датом.


� Државни извештај, Одељак IV.10.


� ОЕБС, Интеграција почиње заједничким језиком - Унапређивање знања државног језика ученика припадника националних мањина у Србији, 11. септембар 2017. године.


� Тематски коментар бр. 3, ст. 72.


� Видео је емитован 670 пута на телевизији и прегледан 17.550 пута на веб страницама и 68.000 пута на друштвеним мрежама, као и на 4 локална радија и 2 информативне веб странице.


� Укупан број учесника био је 44,6% за 18 националних савета изабраних директним гласањем, са више од 50% учешћа за националне савете Бошњака, Бугара, Влаха, Египћана, Русина и Чеха. Укупна заступљеност жена изабраних за чланове националних савета износи 39% (од 31,5% за Национални савет бугарске мањине, до 53% за Национални савет словеначке мањине).


� ACFC Тематски коментар бр. 2, ст. 106-107.


� ACFC �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016800bc7e8" \h�Тематски коментар бр. 2, �ст. 110-111.


� ACFC �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016800bc7e8" \h�Тематски коментар бр. 2, �ст. 114-115.


� Види члан 20, став 1.10 Закона о локалној самоуправи.


� С тим у вези, види Љубица Ђорђевић�HYPERLINK "https://www.ecmi.de/uploads/tx_lfpubdb/WP__106_Local_Bodies_for_Interethnic_Relations_in_the_Western_Balkan_States.pdf" \h�, Локална тела за међунационалне односе у земљама Западног Балкана: и даље� �HYPERLINK "https://www.ecmi.de/uploads/tx_lfpubdb/WP__106_Local_Bodies_for_Interethnic_Relations_in_the_Western_Balkan_States.pdf" \h�празна шкољка,� Радни документ ECMI # 106, новембар 2018. године.


� РТВ Прешево, „Роми немају представника у школским одборима”, веб портал presheva.com, 8. април 2019. године.


� Види члан 20, став 1.10 Закона о локалној самоуправи. 


� Треће мишљење Саветодавног комитета о Србији, усвојено 28. новембра 2013. године, ст. 177.


� Чланом 77. став 1. Устава Републике Србије гарантује се право „припадницима националних мањина (…) да учествују у управљању јавним пословима и преузимају јавне функције, под истим условима као и други грађани”. Чланом 4. став 5. недавно измењеног Закона о заштити права и слобода националних мањина даље се предвиђа „да ће Република Србија обезбедити услове за ефикасно учешће припадника националних мањина у политичком животу, заступљеност представника националних мањина у Скупштини и пропорционалну заступљеност националних мањина у скупштинама аутономних покрајина и јединица локалне самоуправе (…)”.


� Чланом 81. став 2. Закона о избору народних посланика предвиђа се да „политичке странке етничких мањина и коалиције политичких странака етничких мањина учествују у расподели мандата чак и ако су освојиле мање од 5% гласова од укупног броја бирача који су гласали” (5% је праг од којег остале политичке странке учествују у расподели мандата).


� 6 за «Савез војвођанских Мађара», 3 за «Странку демократске акције Санџака» и 2 за «Странку демократске акције».


� Форум за етничке односе, Извештај из сенке о заштити права националних мањина у Републици Србији, стр. 28, мај 2018; види такође, ОЕБС ОДХИР, �HYPERLINK "https://www.praxis.org.rs/images/praxis_downloads/OSCE_ODIHR_Third_status_report_on_Roma.pdf" \h�Трећи извештај о статусу, Спровођење Акционог плана за побољшање� �HYPERLINK "https://www.praxis.org.rs/images/praxis_downloads/OSCE_ODIHR_Third_status_report_on_Roma.pdf" \h�ситуације Рома и Синта у оквиру подручја ОЕБС-а, за Роме, са Ромима,� 2018, стр. 40-56.


� Државни извештај, стр. 31-32.


� ACFC �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016800bc7e8" \h�Тематски коментар бр. 2, �ст. 82-86.


� Чланом 77. став 2. Устава Републике Србије предвиђа се да се „етничка структура становништва и одговарајућа заступљеност припадника националних мањина узима у обзир (…) приликом запошљавања у државним органима, јавним службама, органима јединице аутономне покрајине и локалне самоуправе”. Члан 4. став 3 недавно измењеног и допуњеног Закона о заштити права и слобода националних мањина додатно спроводи овај принцип и предвиђа могућност афирмативних мера како би се постигла „одговарајућа заступљеност припадника националних мањина” у јавном сектору.


� Државни извештај, стр. 148-149.


� Државни извештај, стр. 148.


� Форум за етничке односе, Извештај из сенке о заштити права националних мањина у Републици Србији, стр. 16-17, мај 2018; Савет за људска права - Бујановац, (Не) имплементација Споразума влада у вези са југом Србије, мај 2016. године.


� ACFC �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016800bc7e8" \h�Тематски коментар бр. 2, �ст. 120, 127-128.


� ACFC �HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016800bc7e8" \h�Тематски коментар бр. 2, �ст. 125-126.


� ACFC � HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016800bc7e8" \h �Тематски коментар бр. 2, �ст. 44-45.


� Програм Уједињених нација за развој, Светска банка и Европска комисија, � HYPERLINK "http://www.eurasia.undp.org/content/dam/rbec/docs/Factsheet_SERBIA_Roma.pdf" \h �Регионално анкетирање Рома 2017,� Информативни лист о земљи, Роми на први поглед, април 2018.


� Европски центар за права Рома� HYPERLINK "http://www.errc.org/uploads/upload_en/file/overrepresentation-of-romani-children-in-state-care-in-serbia.pdf" \h �, Ускраћен породични живот: Велика присутност ромске деце у државним установама за бригу о деци, децембар 2017.� 


� Ibid., стр. 15


� ACFC Тематски коментар бр. 2, � HYPERLINK "https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?documentId=09000016800bc7e8" \h ��ст. 49.


� Интеграција Рома 2020, Савет за регионалну сарадњу, 2018. Национална платформа за интеграцију Рома у Србији, политичке препоруке, јун 2018.


� Државни извештај, Одељак IV.12.


� Форум за етничке односе, Националне мањине у односима Србије са суседима, статус националних мањина у Србији и преговори са ЕУ: Улога суседних земаља, март 2017.


� Доле наведене препоруке дате су по редоследу одговарајућих чланова Оквирне конвенције.


� Доле наведене препоруке дате су по редоследу одговарајућих чланова Оквирне конвенције.
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